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PREAMBUL 

• Guvernui României şi Consilîul de Miniştri al Bosniei Herţegovinei 
(denumite în continuare: Pări), 

Cunoscând faptul că buna cooperate poate face necesar un schimb 
de informaţiî clasificate între Pări, direct sau prin intermediul altor 
persoane juridice din statele Părţilor, 

Dorind să stabilească un cadru legal care să reglementeze protecţia 
reciprocă a informaţiilor clasificate schimbate ce se va aplica tuturor 
acordurilor de cooperate şi contractelor viitoare ce vor fi derulate între 
Părti, sau între persoanele juridice din statele acestora, şi care conţin sau 
implică accesul Ia informaţii clasificate, 

Au convenit următoarele: 

ARTICOLUL 1 
SCOP Şl DOMENIU DE APLICARE 

(1) Scopul prezentului Acord este de a asigura protecţia informaţiilor 
clasificate schimbate sau produse in procesul de cooperate dintre 
Părţi sau dintre persoanele juridice din statele Păr~ilor. 

2} Prezentul Acord se aplică oricărei activităţi ce implică schimbul de 
lnformaţii Clasificate şi care se derulează sau urmează a se derula 
între Părţi sau între persoanele juridice din statele PăriIor. 

3) Prezentul Acord nu va afiecta obligaţiile celor două Părţi ce derivă din 
alte acorduri internaţionale încheiate cu terţi şi nu va fi folosłt împotriva 
interesełor, securităţii şi integrităţii teritoriale ale altor state. 

ARTICOLUL 2 
DEFINIŢII 

n prezentul Acord se vor utiliza următoarele definiţii: 

Informaţie Clasi#icată: once informaţîe, document sau material, 
indiferent de forma fizică a acesteia, căreia i s-a atribuit un anumit 
nivel de clasificare in conformitate cu legislaţiile statelor PăriIor şi 
carp necesită protecţie împotriva dezvăluirii neautorizate sau a 
oricărei forme de compromitere; 

Nîvel de Clasificare: un marcaj care, in conformita#e cu IegîsIaţía 
statului Părţii, determină anumite restricţii privind a .I la lnformaţii 
Clasificate şi măsurile de protecţie; 
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Parte Ernitentâ: Partea, inclusiv once altă persoană junidîcă din 
statul Păr~ii respective, care generează şi transmite łnformaţii 
Clasificate către eealaltă Parte; 

Parte Primitoare: Partea, înclusiv once altă persaană junîdică din 
statul Pării respective, care primeşte Informaţii Clasificate de la 
ceafaltă Parte; 

Contract Clasificat: once contract care confine sau împHcă 
lnformaţii Clasificate; 

Certificat de Securitate a Personaluluî: un document emis în 
conformitate cu legislaţia statului Păr~ii în baza verificării de securitate 
efectuate, finałizată pnintro decizie pozitivă prin care unei perśoane i 
se acordă accesul Ia Infonmaţîi Clasificate şi permisiunea de a le 
gestiona; 

Certifîcat de Securitate Industrială: un document emis in 
conformitate cu Iegislaţia statufui Părtii în baza verificării de securitate 
efectuate, finałîzată pnintro decizie pozitivă pnin care se abilitează o 
persoană junidică să desfăşoane activităţi legate de un Contract 
Clasificat; 

Autoritate Competentă de Securitate: instituţia menţionată !a art. 3 
al prezentului Acord, investită cu autoritate Ia nivei national care, in 
conformitate cu legîsłaţiile statelor Părţilor, asigură implementarea 
unitară a măsurilor de pnotecţie a Infonmaţiilon Clasificate; 

`Necesitatea de a cunoaşte': pnincîpîul conform căruia accesul la 
Informaţii Clasificate poste fi acordat unei persoane numai dacă 
acesta este necesar în vederea îndeplinirii îndatoririlor oficiale şi 
sarcinilor de serviciu; 

~. 

i) Compromitere: once întrebuinţare necorespunzătoare, contrară 
Iegislaţiei sfiatului Părţii, care are drept rezultat detenionarea sau 
accesul neautorizat, modificarea, dezvăluirea on distrugerea 
lnformaţiilor Clasificate, precum şi once acţiune sau inacţiune care 
duce Ia pienderea confidenţialităţii, integnîtăţií sau disponibilităţii 
acestora. 
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ARTICOLUL 3 
AUTORITĂŢ1 COIVIPETENTE DE SECURITATE 

1) Autorităţile Competente de Securitate responsabiie pentru 
implementarea prezentului Acord sunt: 

In România: 
Oficiul Registrułui National al lnformaţiilor Secrete de Stat 

În Bosnia şi Hercegovina: 
Ministerul Securităţii 
Sectorul pentru Protecţia lnformaţiiłor Clasificate 
Autoritatea Naţională de Securitate 

(2) Părţile se vor informa reciproc, pe canale diplomatice, despre once 
modificare cu privire Ia Autonităţiłe Competente de Securitate. 

ARTICOLUL 4 
NIVELURI DE CLASIFICARE 

1) Echivalenţa nivelurilor de clasificare naţionale este următoarea: 

Pentru România Pentru Bosnia şi Hercegovina 
STRICT SECRET DE 

IMPORTANjĂ DEOSEBITĂ 
VRLO TAJNO 

STRICT SECRET TAJNO 
SECRET POVJERLJIVO 

SECRET DE SERVICIU INTERNO 

(2) Partea Emitentă va informs cu promptitudine Partea Primitoare 
asupra oricăror modificări survenite în Nivelurile de Cłasificare ale 
Informaţiilor Clasificate transmise. 

3) Partea Emitentă va informs Partea Pnimitoare asupra condiţiilor 
suplimentare de transmitere sau de lîmitare a utilizării Informaţiîlor 
Clasificate fransmise. 

4) Partea Pnimitoare se va asigura că lnformaţiile Clasificate sent 
marcate cu Nivelul de Clasificare national echivalent, în conformitate 
cu alin. (1) al prezentului Acord. 

5} Părţile se vcr infonma reciprcc asupra oricârar rnadific~ ' urvenite in 
Nivelunile de Clasificare naţionale. 
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ARTICOLUL 5 
PRQ7ECŢIA iNFaRMAŢIILOR CLASIFICATE 

1) Partea Primitoare va asigura pentru toate Informaţiile Clasificate 
primite acelaşi nivel de protecţie ca şi pentru Informaţiile Clasificate 
naţionale având Nivel de Clasificare echivalent, in conformitate cu 
art. 4 al prezentului Acord. 

(2) Nimic din conţinutul prezentului Acord nu va prejudicia legisiaţiile 
statelar Pârţilor refieritoare Ia accesul persoanelor Ia documente sau 
accesul Ia informaţiile de interes public, protecţia datelor personate 
sau protecţia Informaţiilor Clasificate. 

3) Fiecare Pane se va asigura că sunt aplicate măsurile 
corespunzătoare pentru protecţia Informaţiilor Clasificate prelucrate, 
stacate sau transmise prin sistemele informatics şi de comunicaţii. 
Aceste măsuri vor asigura confidenţialitatea, integritatea, 
dísponibîłitatea şi, după caz, ne-repudierea şí autenticitatea 
InformaţîHor Clasificate, precum şi un grad corespunzător de evidenţă 
şi urmărire a acţiunilor legate de informaţiiłe respective. 

ARTICOLUL 6 
DEZVĂLUIREA Şl UTILIZAREA I NFORMAŢIILOR CLASIFICATE 

Fiecare Parts se va asigura că InformaţiiIe Clasificate furnizate sau 
schimbate în baza prezentului Acord nu vor fi: 

(a) declasificate şi nici nu Ii se va scâdea Nivelul de Clasificare fără 
acordul prealabil scris al Pării Emitente sau Ia cererea aces#eia; 

(b) folosite in alts scopuri decât cele pentru care au fost furnizate; 

(c) dezvăluite unui scat tern, organism international, persoană fizică 
sau juridică fără acordul prealabil scris al Pării Emitente. 

ARTICOLUL7 
ACCESUL LA INFORMAŢII CLASIFICATE 

1) Accesul Ia informaţiile clasificate SECRET/POVJERLJIVO şi de nivel 
superior, precum şi in încăperile şi abiectivele unde se desfăşoară 
activităţii ce implică astfel de informaţii este permis, cu respectarea 
principiulul Necesitatea de a cunvaşte, numai persoanelor autorizate 
şi care deţin Certificat de Securitate a Personafu alabil pentru 
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Nivelul de Cłasificare al informaţiikr pentru care se solicită accesul. 

(2) Accesul (a informaţiile cfasifica#e SECRET DE SERVICIU/INTERNa 
se va limita numai la persoanele care respectă principiul Necesitatea 
de a cunoaşte şi condiţionat de îndeplinirea de către acestea a 
cerinţelor pentru acces Ia această categorie de Informaţii Clasificate 
in conformitate cu legislaţiiie statelor Păr~ilor. 

3) Fiecare Parte se va asigura că toate persoaneie cărora Ii s-a acorda# 
accesul la Informaţii Clasificate sent informate Cu privire Ia 
responsabilităţile de a proteja aceste informaţii in conformitate cu 
reglementările de securitate corespunzătoare. 

ARTICOLUL 8 
TRADUCEREA ŞI MULTIPLICAREA 

INFORMAŢIILOR CLASIFICATE 

(1) Toate traducerile şi mu(tiplicările InformaţiiIor Clasificate vor fi 
marcate Cu Nivelul de Clasificaro national corespunzător şî vor fi 
protejate în aceiaşi mod ca şi lnformaţiile Clasificate originate. 

(2) Toate traducerile şi multiplicările InformaţiiIor Clasificate vor fi 
efectuate de persoane care deţin Certificate de Securitate a 
Personalului corespunzătoare. 

(3) Toate traducerile InformaţiiIor Clasificate vor confine o adnotare 
corespunzătoare în limba in care au fost traduse în care se va inclica 
faptuł că acestea conţin łnformaţii Clasificate ale Pării Emitente. 

(4) Informaţiile Clasificate marcate STRICT SECRET DE IMPORTANŢĂ 
DEOSEBITĂNRLO TAJNO vor fi traduse sau multiplicate numai in 
baza permisiunii prealabile scrise a Părtii Emitente. 

(5) Toate multiplicările şi traducerile InformaţiiIor Clasificate vor fi supuse 
acelaraşi măsuri de protecţie ca şi informaţiîle originate. Numărul de 
copii se va limits Ia cel necesar pentru scopurile oficiale. 

ARTICOLUL 9 
DISTRUGEREA INFORMAŢIILOR CLASlFICATE 

(1) łnformaţiile Clasificate vor fi distruse în conformitate cu IegisIaţia 
statului Părţii Primitoare astfel încât reconstrucţia pariaIă sau totală 
a acestora să nu fie posibifă. 
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(2) Distrugerea Informaţiilor Clasificate se realizează numai cu acordul 
prealabil scris sau Ia cererea Părţii Ernitente. 

(3) łnformaţiile STRICT SECRET DE IMPORTANŢĂ DEOSEBITĂ 
NRLO TAJNQ nu vor fi distruse. Acestea vor fi returnate Părţii 

Emitente după cc Partea Primitoare consideră că nu îi mai cunt 
necesare. 

4) Partea Primitoare va informa în scris Partea Emîtentă cu privire Ia 
distrugerea InformaţiiIor Clasificate. 

(5) Încazul Tn care este împosîbilă profiejarea sau returnarea lnformaţiilor 
Clasificate generate sau transmise în baza prezentu(ui Acord, 
acestea vor fi distruse imediat. Partea Primitoare va notifica Tn cel mai 
scurf timp Autoritatea Competentă de Securitate a Părţii Emitente cu 
privire la distrugerea Informaţiilor Clasificate. 

ARTICOLUL 10 
TRANSMITEREA INFORMAŢIILOR CLAfiIFICATE 

1) Informaţiiie Clasificate vor fi transmise prin canale diplomatice, curieri 
militari sau alte mijloace convenite de Autoritâţile Competence de 
Securitate în confiormifiate cu Iegislaţia statului Părţii care iniţiază 
transmiterea. Partea Primitoare va confirma în scris primirea 
Informaţîilor Clasificate. 

(2) lnformaţîile Clasificate vor fi transmise electronic în formă criptată, 
prin u#ilizarea mijloacelor şi dispozitivelor criptografiice acceptate 
reciproc de Aufiorităţile Competence de Securitate, în conformitate cu 
legislaţiile statelor Părilor. 

3) Dacă există un volum mare de lnformaţii Clasificate cc trebuie 
transmis, Autorităţile Competence de Securitate vor conveni 
mijloacele de transport, traseul şi măsuriie de securitate pentru 
fiecare caz Tn pane. 

ARTICOLUL 11 
VIZITE 

(1 Vizitele cc implică acces Ia lnformaţii Clasificate efectuate pe teritoriul 
statului Părţii gazdă suet supuse autorizării scrise prealabile a 
Autorităţii Competente de Securitate a Părţii gazdâ~,"_-~ ̀ nformitate 
cu łegislaţia statului acesteia.
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(2) Cererea de vizitâ va fi transmisă Autorităţii Competente de Securitate 
a Părţii gazdă şi va cuprinde urmâtoarele date ce vor fi folosite numai 
in scopul vizitei: 

a) numele şi prenumele vizitatorului, data şi locul naşterii, 
cetâţenia, şi numărul paşaportului sau al cărţii de identitate; 

b} funcţia vizitatorului, cu menţionarea angajatorului pe care 
vizitatorut îl reprezintă; 

c) specificarea proiectului Ia care participă vizitatorul; 

d) confirmarea deţinerii Certificatului de Securitate a Personalului 
de către vizitator, valabilifiatea acestuia şî Nivelul de Clasificare 
a informaţîilor până la care acesta poate acorda acres; 

e) numele, adresa, numărul de telefon /fax, e-mail şi persoana de 
contact din cadrul abiectivului ce urmează a fi vizitat; 

f) scopul vizitei, inclusiv cel mai înalt Nivel de Clasificare a 
lnformaţiilor Cłasificate implicate; 

g) data şi durata vizitei. În cazul vizitelor repetate, se va menţiona 
intreaga perioadă acoperită de vizite; 

h} alte date, dacă s-a convenit astfel între Autorităţiłe Competente 
de Securitate; 

i) data şi semnătura Autorităţii Competente de Securitate a Părţii 
solicitante. 

(3) Cererea de vizifiă va fi transmisă cu cel puffin 30 de zile inainte de 
vizitâ, dacă Autorităţile Competence de Securitate nu au convenit 
altfel. 

(4) Autoritatea Competentă de Securitate a Pârţii gazdă va informa, Tn 
Limp util, Autaritatea Competentă de Securitate a Părţii solicitante cu 
privire Ia decizia Iuată. 

(s) Dupâ aprebarea vizitei, Autoritatea Competentă de Securitate a Parţii 
gazdă va transmite funcţicnarului de securitate din abiectivul ce 
urmeazâ a fi vizitat un exemplar al cererii de viz' " 
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(6) Vizitatoril vor respecta reglementărife şi instrucţiunhle de securitate 
ale Pării gazdă. 

(7) Autorîtăţile Competente de Securitate pot conveni asupra unei liste 
de vizitatori care au dreptul să efiectueze vizite repetate. Această lîstă 
este valabilă pentru o perioadă îniţială ce nu depăşeşte 12 luni şi 

poate fi extinsă pentru o perioadă suplimentară nu mai mare de 12 
luni. Cererea de vizite repetate va fi trănsmisă in conformitate cu alin. 
(3) al prezentului articol. După aprobarea listei, vizitele pot fi aranjate 
direct între instituţiile implicate. 

8) Părţîle vor garanta protecţia datelor personate ale vizitatorilor în 
conformitate cu legislaţiile statelor acestora. 

ARTICOLUL 12 
CONTRACTE CLASIFICATE 

(7) În cazul în care o Pane sau o persoaflă juridică din statul său 
intenţionează să încheie un Contract Clasificat ce urmează a se 
derula pe fieritoriul statului celeilalte Pări, atunci Partea pe terifioriul 
căreia se derulează contractul îşí va asuma responsabilitatea de a 
proteja Informaţiile Clasificate legate de contract, in conformitate cu 
legislaţia statului său şi cu prevederile prezentului Acord. 

(2) La cerere, Autorităţîle Competente de Securitate vor confirma dacă 
au fost eliberate Certificate de Securitate a Personalului şi Certificate 
de Securitate lndustrială corespunzătoare persoanelor şi 
contractanţilor propuşi să participe !a negocierile pre-contractuale 
sau la derularea Contractelor Clasificate anterior accesării de către 
aceştia a Informaţiilor Clasificate ale Părţii Emitente. 

(3) Contractul Clasificat încheiat între contractanţi, în conformitate cu 
prevederile prezentului Acord, care impłică acres la informaţii de 
nivel SECRET/POVJERLJIVO şi superior, va cuprinde o anexă de 
securitate corespunzătoare care va include cel puffin următoarele: 

a) lists lnformaţiilor Clasificate gestionate in caclrul Contraçtului 
Clasificat şi Nivelurile de Clasificare ale acestora; 

b) procedura de comunicare a modificârilor apărute in Nivelurile 
de Clasificare ale iriformaţiilor schimbate; 

c) canalele de comunicare şi mijloacele de transmitere 
electromagnetică; 

d) procedura de transport a lnformaţîilor Clasific~.t- 
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e) obligaţia de a informa despre once Compromitere survenită 

efectiv sac suspectată. 

(4) Un exemplar al anexei de securitate a oricărui Contract Clasificat va 
ft transmis Autorităţii Competence de Securitate a Păr~ii pe teritoniul 
căreia urmează să se deruleze Contrac#ul Clasificat în vederea 
asigurării unei monitorizări de securitate şi control corespunzătoare. 

s 

~ 

(5) Contractul Clasificat care ímplică accesul la informaţii SECRET DE 
SERVICIU/INTERNO va confine doar o clauză în care sumt 
specificate măsurile minime ce urmează a fi implementate pentru 
protecţîa acestei categorii de lnformaţiî Clasificate. 

(6) Once sub-contractant trebuie să indeplinească aceleaşi obligaţii de 
securitate ea şi contractantul. 

(7) Autorităţile Competente de Securitate pot conveni asupra unor vizite 
reciproce în vederea analizării eficienţei măsurilor adoptafie de 
contractant sau sub-cflntractant pentru protecţia Informaţiilor 
Clasificate vehiculate în Contractul Clasificat. 

(8) Părtile von asigura protecţia drepturilor de actor, a dreptunilon de 
proprietate industrială — inclusiv licenţele, secretele comerciale şi a 
oricăror alte dneptuni legate de Informaţiile Clasificate schimbate întne 
statele Ion, în conformitate cu Iegîslaţiile naţionale. 

(9) Alts procedure detaliate referitoare Ia Contractele Clasificate pot fi 
convenite întne Autorităţile Competence de Securitate ale Părţilon. 

ARTICOLUL 13 
COOPERAREA DE SECURITATE 

(1) În vederea realizării şi menţinerii unor standards de securita#e 
similare, Autonităţile Competence de Securitate îşi von furniza, Ia 
cerere, infonmaţii referitoare la sfiandardele, procedurile şi pnactîcile 
naţionale de securitafie pentnu protecţia Informaţiilor Clasificate. In 
acesfi stop, Autorităţile Competence de Secunitate pot efectua vizite 
reciproce. 

(2) Dacă este necesar, Autonîtăţile Competente de Securitate pot încheia 
aranjamente de securitate pe aspects tehnice specifics pnivînd 
implementarea prezentului Acond. 
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(3) După caz, Autorîtăţiłe Competence de Securitate se vor informs 
reciproc asupra riscurilor specifice de securitate care pot peiiclîta 
Informaţiile Clasificate transmise. 

4) La cerere, Autorităţile Competence. de Securitate ale Păr~ilor, 
respectând legislaţiíle statelor acestora, îşi vor acorda asistenţă 
reciprocă în procedura de eliberare a Certificatelor de Securitate a 
Personalului şí a Certificatelor de Securitate lndustriałă pentru propriii 
cetăţeni care locuiesc pe teritoriul statului celeilalte Părî sau pentru 
obiectivele industriale ampfasate pe teritoriul statului celeilalte Părţi. 

(5) Autorităţile Competente de Securitate se vor informs reciproc asupra 
oricăror modificări privind Certificatele de Securitate a Personalului şi 
Certificatele de Securitate łndustrială legate de cooperates in baza 
prezentului Acord. 

6} Părţîle îşi vor recunoaşte reciproc Certificatele de Securitate a 
Personalului şi Certificatele de Securitate łndustrială emise pentru 
cetăţenii şi persoanele juridice din statele Părţilor, Tn conformitate cu 
leg islaţiîle statelor acestora, în ceea ce priveşte accesul Ia lnformaţiile 
Clasificate schimbate în baza prezentului Acord. 

(7) Serviciile de securitate, de informaţiî şi de poliţie din statele Părţilor 
pat coopers şi schimba direct informaţii operative şi/sau de securitate 
în conformitate cu legislaţiile statelor acestora. 

ARTICOLUL 14 
COMPROMITEREA łNFORMAŢIILOR CLASIFłCATE 

1) Părţile vor lua toate mâsuriie corespunzătoare, în conformitate Cu 
legislaţîile statelor b r, pentru a stabili circumstanţele in care există 
certitudinea Compromiterii sau motive temeinice de a suspects 
Compromiterea lnformaţiibor Clasificate. 

2) În cazul unei Compromiteri ce implică lnformaţii Clasificate emise şi 
primite de Ia cealaliă Parfie, Au#oritafea Competentă de Securitate din 
statul Tn care s-a produs Compromiterea va informs imediat 
Autoritatea Competentă de Securitate a Părţii Emitente şi va asigura 
imp(ementarea măsurilor corespunzătoare, în conformitate Cu 
begis(aţia statului său. Dacă va fi necesar, Părţîłe vor coapera pe 
parcursul proceduribor de mai sus. 
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(3) Tn situaţia în care Compromiterea are b c pe teritoriul unui stat tern, 
Autoritatea Competentă de Securitate a Părtii care a transmis 
informaţiiie va acţiona conform a(in. (2) al prezentului artical. 

(4) Autoritatea Competentă de Securitate a Păr~ii Primitoare va informa 
in scris Autoritatea Competentă de Securitate a Părtii Emitenfie cu 
privire la circumstanţele producerii Compromiterii, întinderea 
prejudîciului, măsurile adopts#e pentru diminuarea prejudiciulul şi 
rezultatul învestigaţîeî ła care s-a făcut referire în alin.(2) al prezentułui 
articol. Notificarea respectivă trebuie să cuprindă suficienfie detalii 
pentru ca Partea Emitentă să poată evalua pe deplin consecinţele. 

ARTICOLUL 75 
INTERPRETARE ŞI DIFERENDE 

Once diferend între Părţi prîvind interpretarea sau implementarea 
prezentului Acord se va soluţiona numai grin consultâri între Păr~i. 

ARTICOLUL 16 
CHELTUIELI 

~ 
Fiecare Parte va suporta cheltuielils proprii generate de implementarea 
prezentubui Acord. 

ARTICOLUL 17 
DISPOZI]'ll FINALE 

1) Prezentul Acord se încheie pe o perîoadă nedeterminată. Rcesta este 
supus ratificării in conformitate cu begislaţiile statelor Părţibor şi întră Tn 
vigoare în prima zi a celei de-a doua luni de la data primiril, pe canals 
diplomatice, a ultimei notificări între Pări, prin care se înformează de 
faptul că au fost îndepHnîte procedurile necesare pentru intrarea in 
vigoare a prezentubuî Acord. 

(2) Prezentub Acord poste fi amendat pe baza consimţământului reciproc, 
scris, al Părţibor. Modificărîle respective von intra in vigoare în 
confiormitate cu alin.(1) al prezentului articol. 

(3) Fiecare Parts are dreptul să denunţe oricârd, în scris, prezentul 
Acord. In acest caz, Acordub î i încetează valabilifiatea după şase (6) 
łuni de Ia data Ia care notificarea de denunţare a fost primită de 
cealal#ă Parts. 
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(4) Chiar şi in situaţia denunţării prezentului Acord, Coate łnformaţiîłe 
Clasificate transmise în baza acestuia vor continua să fie protejate in 
confiormitate cu prevederile stipulate până când Partea Emitentă 
dispensează Partea Primitoare de această obligaţie. 

(5) Păr~ile se vor infarma reciproc, cu promptitudine, cu privire Ia once 
modifiicări survenite in IegisIaţîile statelor for care ar putea afecta 
protecţia łnformaiilor Clasificate transmise in baza prezentului Acord. 
Într-o asemenea situaţie, Pările se vor consults Tn legătură cu 
oporfiunitatea unor posibilę modificări ale prezentului Acord. Intre timp, 
InformaţiiIe Clasificate vor continua să fie protejate aşa cum s-a 
prevăzut Tn acest Acord dacă Partea Emitentă nu solicită altfel, în 
scris. 

Semnat Ia   la °~-~ /ř /Ć O2? in două exemplars originate, 
fiecare în limba română, Tn limbile oficiale ale Bosniei şi Herlegovinei 
(bosniacă, croafiă şi sârbă) şi Tn limbs engleză, toate textele fund egal 
au#entice. In caz de divergence de interpretare, textul in limbs engleză 
prevalează. 

Drept davadă subsemnaţii, pe deplin autarizaţi în acest sens de guvernele 
for proprii, am semnat prezentul Acord. 

PENTRU 
GUVERN ROMÂNIEI 

~ 

~ 

PENTRU 
CONS~I L D MIN 
60-n IŞI H~RŢE 

Áţ(Jt1JÁJ .4 

ŞTR 
a 70V1 

Copie certificată pentru conformitate cu :ęr'rginalul 
ý~. - , v -. - . . ~ :+f. ._ 
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Directia Tratate Inte'rnat~ ale , , ~ 
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AGREEMENT 

BETWEEN 

THE GOVERNMENT OF ROMANIA 

AND 

THE COUNCIL OF MINISTERS OF BOSNIA AND HERZEGOVINA 

ON 

THE MUTUAL PROTECTION 

OF CLASSIFIED INFORMATION 



PREAMBLE 

The Government of Romania and the Council of Ministers of 
Bosnia and Herzegovina (hereinafter: the Parties), 

Realizing that good cooperation may require exchange of classified 
information between the Parties, directly or through other legal entities of 
the states of the Parties, 

Desiring to establish a legal framework for the mutual protection of 
exchanged classified information applicable to any future co-operation 
agreements and contracts, which shall be implemented between the 
Parties, or between legal entities of the states of the Parties, containing 
or providing for access to classified information, 

have agreed as follows: 

ARTICLE 1 
OBJECTIVE AND SCOPE 

(1) The objective of this Agreement is to ensure the protection of 
Classified Information that is exchanged or created in cooperation 
between the Parties or between legal entities of the states of the Parties. 

(2) This Agreement shall apply to any activity involving the exchange of 
Classified Information, conducted or to be conducted between the 
Parties or between legal entities of the states of the Parties. 

~ 

(3) This Agreement shall not affect the commitments of both Parties 
which stem from other international agreements with third parties and 
shall not be used against the interests, security and territorial integrity of 
other sates. 

ARTICLE 2 
DEFINITIONS 

In this Agreement, the following definitions shall be used:. 

a) Classified Information: Any information, document or material, 
regardless of its form, to which a particular classification level has 
been assigned in compliance with the legislations of the states of the 
Parties and which demands protection from unauthorized disclosure 
or any another form of compromise;

* 
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b) Classification bevel: A marking which, according to the legislation of 
the state of the Party, determines certain restrictions of access to 
Classified Information and measures of protection; 

c} Originating Party: The Party, including any other legal entity of the 
state of the Party, which creates and releases Classified Information 
to the other Party; 

d) Recipient Party: The Party, including any other legal entity of the 
state of the Party, which receives Classified Information from the other 
Party; 

e) Classified Contract: A contract that contains or involves Classified 
Information; 

Personnel Security Certificate: A document issued in accordance 
with the legislation of the state of the Party based on the conducted 
security vetting that is finalized with a positive decision, which 
enables a person to be granted access and permission to handle 
Classified Information; 

g) Facility Security Certificate: A document issued in accordance with 
the legislation of the state of the Party based on the conducted 
security vetting that is finalized with a positive decision, which is to 
enable a legal entity to carry out activities related to a Classified 
Contract; 

h) Competent Security Authority: The institution listed in Article 3 of 
this Agreement, empowered with authority at national level which, in 
compliance with the legislations of the states of the Parties, ensures 
the unitary implementation of the protective measures for Classified 
Information; 

Need-to-know: A principle by which access to Classified Information 
may be granted to an individual only if it is necessary for the 
performance of his/her official duties and tasks; 

Î) Compromise: Any form of misuse, contrary to the legislation of the 
state of the Party, which results in damage or unauthorized access, 
alteration, disclosure or destruction of Classified Information, as well 
as any other action or inaction, resulting in loss of its confidentiality, 
integrity or availability. 

_3_ 



ARTICLE 3 
Competent Security Authorities 

(1) The Competent Security Authorities responsible for the 
implementation of this Agreement are: 

For Romania: 
National Registry Office for Classified Information 

For Bosnia and Herzegovina: 
Ministry of Security 
Sector for Protection of Classified Information 
National Security Authority 

(2) The Parties shall inform each other through diplomatic channels of 
any change regarding the Competent Security Authorities. 

ARTICLE 4 
CLASSIFICATION LEVELS 

(1 )The equivalence of national classification levels is as follows: 

For Romania For Bosnia and Herzegovina 
STRICT SECRET DE 

IMPORTANTĂ DEOSEBITĂ 
VRLO TAJNO 

STRICT SECRET TAJNO 
SECRET POVJERLJIVO 

SECRET DE SERVICIU INTERNO 

(2)The Originating Party shall without delay notify the Recipient Party of 
any changes to the Classification Level of released Classified 
Information. 

(3)The Originating Party shall inform the Recipient Party of additional 
conditions of release or limitations on the use of released Classified 
Information. 

(4)The Recipient Party shall ensure that Classified Information is marked 
with an equivalent national Cłassificaton Level in accordance with 
Paragraph 1 of this Article. 

(5)The Parties shall notify each other of any changes to national 
Classification Levels. 

-4-
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ARTICLE 5 
PROTECTION OF CLASSIFIED INFORMATION 

(1)The Recipient Party shall provide to all received Classified Information 
the same protection as it is provided for the national Classified 
Information with the equivalent Classification Level, according to 
Article 4 of this Agreement. 

(2)The provisions in this Agreement shall not be construed in such a way 
as to cause prejudice to the legislations of the states of the Parties 
regarding access to documents of public interest or access to 
information of public character, the protection of personal data or the 
protection of Classified Information. 

(3)Each Party shall ensure that appropriate measures are implemented 
for the protection of Classified Information processed, stored or 
transmitted in communication and information systems. Such 
measures shall ensure the confidentiality, integrity, availability and, 
where applicable, non-repudiation and authenticity of Classified 
Information, as well as an appropriate level of accountability and 
traceability of actions in relation to that information. 

ARTICLE 6 
DISCLOSURE AND USE OF CLASSIFIED INFORMATION 

Each Party shall ensure that Classified Information provided or 
exchanged under this Agreement is not: 

a) downgraded or declassified without the prior written consent or 
at the request of the originating Party; 

I b) used for purposes other than it was provided for; 

c) disclosed to any third state, international organisation, individual 
or legal entity without the prior written consent of the Originating 
Party. 

ARTICLE 7 
ACCESS TO CLASSIFIED INFORMATION 

(1 )Access to information classified SECRET/POVJERLJIVO and above 
and/or to locations and facilities where activities ' • • lying such 

- 5 -
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information are performed is allowed, with the observance of the 
Need-to-know principle, only to individuals authorised and .having a 
Personnel Security Certificate valid for the Classification Level of the 
information for which the access is required. 

(2)Access to information classified SECRET DE SERVICIU/INTERNO 
shall be limited to those persons who have Need-to-know and 
provided they meet the requirements for access to such Classified 
Information according to the legislations of the states of the Parties. 

f (3)Each Party shall ensure that all individuals who have been granted 
access to Classified Information are informed of their responsibilities 
to protect such information in accordance with the appropriate security 
regulations. 

~ 

~ 

1 

ARTICLE 8 
TRANSLATION AND REPRODUCTION 

OF CLASSIFIED INFORMATION 

(1)AIl translations and reproductions of Classified Information shall be 
marked with the appropriate national Classification Level and shall be 
protected as the original Classified Information. 

(2)All translations and reproductions of Classified Information shall be 
made by persons having appropriate Personnel Security Certificates. 

(3)All translations of Classified Information shall contain a suitable 
annotation in the language of translation, indicating that they contain 
Classified Information of the Originating Party. 

(4)Classified Information marked STRICT SECRET DE IMPORTANŢÄ 
DEOSEBITAIVRLO TAJNO shall be translated or reproduced only 
upon the prior written permission of the Originating Party. 

(5)All reproductions and translations of Classified Information shall be 
placed under the same protective measures as the original 
information. The number of copies shall be limited to that required for 
official purposes. 

- 6 -
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ARTICLE 9 
DESTRUCTION OF CLASSIFIED INFORMATION 

(1) Classified lnformatian shall be destroyed in accordance with the 
legislation of the state of the Recipient Party, in such a manner as to 
eliminate its reconstruction in part or in whole. 

(2) Classified Information shall be destroyed only with the prior written 
consent of or at the request of the Originating Party. 

~ 

s 

(3). STRICT SECRET DE IMPORTANŢĂ DEOSEBITĂNRLO TAJNO 
information shall not be destroyed. It shall be returned to the Originating 
Party after it is no longer considered necessary by the Recipient Party. 

(4) The Recipient Party shall inform in writing the Originating Party of the 
destruction of Classified Information. 

(5) In case of a situation that makes it impossible to protect and return 
Classified Information created or released according to this Agreement, 
the Classified Information shall be destroyed immediately. The Recipient 
Party shall notify in due time the Competent Security Authority of the 
Originating Party about the destruction of the Classified Information. 

ARTICLE 10 
TRANSFER OF CLASSIFIED INFORMATION 

(1 )Classified Information shall be transferred by diplomatic channels, 
military courier or other means agreed on by the Competent Security 
Authorities in accordance with the legislation of the state of the Party 
initiating the transfer. The Recipient Party shall acknowledge in writing 
the receipt of the Classified Information. 

(2)Classified Information shall be transferred electronically in encrypted 
form, by using the cryptographic methods and devices mutually 
accepted by the Competent Security Authorities in accordance with 
the legislations of the states of the Parties. 

(3)If a large consignment containing Classified Information is to be 
transmitted the Competent Security Authorities shall agree upon the 

~ means of transportation, the route and security measures for each 
such case. 



ARTICLE 11 
VISITS 

(1 )Visits entailing access to Classified Information on the territory of the 
state of the host Party are subject to prior written authorisation given 
by the Competent Security Authority of the host Party, according to 
the legislation of its state. 

(2)A request for a visit shall be submitted to the Competent Security 
Authority of the host Party and shall include the following data that 
shatl be used for the purpose of the visit only: 

â) the visitor's name, date and place of birth, citizenship and 
identification card/passport number; 

b) the visitor's position, with specification of the employer that the 
visitor represents; 

c} specification of the project in which the visitor is participating; 

d) confirmation of the visitor's Personnel Security Certificate, its 
validity and the Classification Level of the information up to 
which it may grant access; 

e} the name, address, phone/fax number, e-mail and point of 
contact of the facility to bę visited; 

f) the purpose of the visit, including the highest Classificatîon 
Level of Classified Information involved; 

g) the date and duration of the visit. For recurring visits, the total 
period covered by the visits shall be stated; 

h) other data, if agreed upon by the Competent Security 
Authorities; 

i} date and signature of the Competent Security Authority of the 
requesting Party. 
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(3)A request for a visit shall be submitted at least 30 days prior to the 
visit unless otherwise mutually approved by the Competent Security 
Authorities. 

(4)The Competent Security Authority of the host Party shall inform, in 
due time, the Competent Security Authority of the requesting Party 

• about the decision. 

(5)Once the visit has been approved, the Competent Security Authority 
of the host Party shall provide a copy of the request for visit to the 
security officer of the facility to be visited. 

(6) Visitors shall comply with the security regulations and instructions of 
the host Party. 

(7)The Competent Security Authorities may agree on a list of visitors 
entitled to recurring visits. The list shall be valid for an initial period not 
exceeding 12 months and may be extended for a further period of 
time not exceeding 12 months. A request for recurring visits shall be 
submitted in accordance with Paragraph 3 of this Article. Once the list 
has been approved, visits may be arranged directly between the 
facilities involved. 

(8)The Parties shall guarantee the protection of personal data of the 
visitors according to the legislations of their states. 

ARTICLE 12 
CLASSIFIED CONTRACTS 

(1) In the event that a Party or a legal entity of its state intends to 
conclude a Classified Contract to be performed within the territory of the 
state of the other Party, then the Party on whose territory the 
performance is taking place shat( assume responsibility for the protection 
of Classified Information related to the contract in accordance with the 
legislation of its state and the provisions of this Agreement. 

(2) On request, the Competent Security Authorities shall confirm whether 
the proposed contractors as well as the individuals participating in pre-
contractual negotiations or in the performance of Classified Contracts 
have been issued appropriate Facility Security Certificates and 
Personnel Security Certificates, before accessing Classified Information 
of the Originating Party. 
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(3) Classified Contract concluded between contractors, under the 
provisions of this Agreement, entailing access to 
SECRET/POVJERLJIVO information and above shall include an 
appropriate security annex including at least the following: 

aj a .listing of Classified Information related to the Classified Contract 
and its Classification Levels; 

b) procedure for the communication of changes in the Classification 
Levels of the exchanged information; 

c) communication channels and means for electromagnetic 
transmission; 

d} procedure for the transportation of Classified Information; 
e) an obligation to notify any actual or suspected Compromise. 

(4) A copy of the security annex of any Classified Contract shall be 
forwarded to the Competent Security Authority of the Parley on whose 
territory the Classified Contract is to be performed, in order to allow 
adequate security supervision and control. 

(5) Classified Contract entailing access to SECRET DE 
SERVICłU/INTERNO information shall only contain an appropriate 
clause identifying the minimum measures to be implemented for the 
protection of such Classified Information. 

(6) Any sub-contractor must fulfil the same security obligations as the 
contractor. 

(7) The Competent Security Authorities may agree on mutual visits in 
order to analyse the efficiency of the measures adopted by a contractor 
or asub-contractor for the protection of Classified Information involved in 
a Classified Contract. 

(8) The Parties shall ensure protection of copyrights, industrial property 
rights -including patents, trade secrets and any other rights connected 
with the Classified Information exchanged between their states, 
according to the national legislations. 

(9) further detailed procedures related to Classified Contracts may be 
agreed upon between the Competent Security Authorities of the Parties. 

ARTICLE 13 
SECURITY COOPERATION 

~ 



I )ln order to achieve and maintain comparable standards of security, 
the Competent Security Authorities shall, on request, provide each 
other with information about their national security standards, 
procedures and practices for the protection of Classified Information. 
To this purpose, the Competent Security Authorities may conduct 
mutual visits. 

2)If the need arises, the Competent Security Authorities may conclude 
security arrangements on specific technical aspects concerning the 
implementation of this Agreement. 

(3)The Competent Security Authorities shat( inform each other of specific 
security risks that may endanger released Classified Information, as 
applicable. 

(4)On request, the Competent Security Authorities of the Parties, taking 
into account the legislations of their states, shall assist each other in 
the procedure of granting the Personnel Security Certificates and the 
Facility Security Certificatés of their nationals living or facilities located 
on the territory of the state of the other Party. 

(5)The Competent Security Authorities shall inform each other about any 
modifications regarding the Personnel Security Certificates and 
Facility Security Certificates, which are connected to the cooperation 
under this Agreement. 

(6)The Parties shall mutually recognise their respective Personnel and 
Facility Security Certificates, issued for the citizens and legal entities 
of their states, in accordance with the legislations of their states, as 
regards the access to Classified Information exchanged under this 
Agreement. 

(7)The security, intelligence and police services of the states of the 
Parties may cooperate and directly exchange operative and/or 
intelligence information in accordance with the legislations of their 
states. 

ARTICLE 14 
COMPROIVNSE OF CLASSIFIED INFORMATION 

a 
(1 )The Parties shall take all appropriate measures, in accordance with 

the legislations of their states, to determine the circumstances where 
it is known or where there are reasonable grounds for suspecting that 
Classified Information has been compromised. 
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(2)In case of a Compromise involving Classified Information originated 
by and received from the other Party, the Competent Security 
Authority in whose state the Compromise occurred shall inform the 
Competent Security Authority of the Originating Party as soon as 
possible and ensure the implementation of appropriate measures in 
accordance with the legislation of its state. If required the Parties shall 
cooperate during the above referred proceedings. 

(3)In case the Compromise occurs on the territory of a third state the 
Competent Security Authority of the dispatching Party shall take the 
actions as of paragraph 2 of this Article. 

(4) The Competent Security Authority of the Recipient Party shall inform 
the Competent Security Authority of the Originating Party in writing 
about the circumstances of the Compromise, the extent of the 
damage, the measures taken for its mitigation and the outcome of the 
proceedings referred to in Paragraph 2 of this Article. Such notification 
shall contain enough details so that the Originating Party may fully 
assess the consequences. 

ARTICLE 15 
INTERPRETATION AND DISPUTES 

Any dispute between Parties related to the interpretation or the 
implementation of this Agreement shall be settled . only through 
consultation between the Parties. 

ARTICLE 16 
EXPENSES 

Each Party shall bear its own expenses incurred in the course of 
implementation of this Agreement. 

ARTICLE 17 
FINAL PROVISIONS 

(1)This Agreement is concluded for an indefinite period of time. It is 
subject to ratification in accordance with the legislations of the states 
of the Parties and shaft enter into force on the first day of the second 
month following the date of the last notification between the Parties, 
through diplomatic channels, that the necessary procedures for this 
Agreement to enter into force have been met. - :--
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(2)This Agreement may be amended with the mutual written consent of 
both Parties. Such amendments shall enter into force in accordance 
with Paragraph 1 of this Article. 

(3)Each Party may terminate this Agreement in writing at any time. In 
this case, the Agreement will expire after six (6) months from the day 
on which the termination notice was received by the other Party. 

(4)Notwithstanding the termination of this Agreement, all Classified 
Information released under this Agreement shall continue to be 
protected in accordance with the provisions set out herein until the 
Originating Party dispenses the Recipient Party from this obligation. 

(5)The Parties shall promptly notify each other of any changes to the 
legislations of their states that affect the protection of Classified 
Information released under this Agreement. In the event of such 
changes, the Parties shall consult to consider possible changes to this 
Agreement. In the meantime, the Classified Information shah continue 
to be protected as provided herein, unless otherwise requested by the 
Originating Party in writing. 

Done in  *'"7 L/. .., on Z4/Ł//Z7 '2'-'oin two originals, each in the 
Romanian language, official languages of Bosnia and Herzegovina 
(Bosnian, Graafian and Serbian) and English language, all texts being 
equally authentic. In case of divergences of interpretation, the English 
tee shall prevail. 

In witness of which, the undersigned, duly authorised to this effect by 
their respective governments, have signed this Agreement. 

For For 
the Governr ht of Romania the Co cif of Ministers of 

an • Hercegovina 

(: 
(L, 

Copie certificată pentru conformitaţe acuL_originalul 
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SPORAZUM 

IZMEflU 

VLADE RUMUNJSKE 

VIJECA MINISTARA BOSNE 1 HERCEGOVINE 

O UZAJAMNOJ ZAS71Ti 

TAJHtH PODATAKA 
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P REAM B U LAI 

Viada Rumunjske i Vijece ministara Bosne I Hercegovine (u daljnjem tekstu: 
„Stranke"~, 

uzimajuči u obzir da dobra suradnja između Stranaka moze podrazumijevati 
razrnjenu tajnih podataka, izravno ili putem drugih pravnih subjekata drzava 
Stranaka, 

u zelji da uspostave zakonski okvir za uzajamnu zaštitu razmi}enjenih tajnih 
podataka koji bi bio primjenjiv na svaki buduci sporazum i ugovor o suradnji 
između Stranaka iii izrned'u pravnih subjekata drzava Stranaka, a koji sadrzi iii 
omogucava pristup tajninn podacima, . 

usuglasili su se o sljedecem: 

ČLANAK 't. 
CILJ I oPSEG 

(1) Sporazum ima za cilj jamčiti zaštitu tajnih podataka, koji su razmijenjeni iii 
nastali kroz suradnju između Stranaka ili između pravnih subjekata drzava 
Stranaka. 

(2) Sporazurn se primijenjuje na svaku aktivnost koja ukljucuje razmjenu tajnih 
podataka izmed'u Stranaka iii izmeâ'u pravnih subjekata iz drzava 
Stranaka, bilo da je zavrsena iii se tek treba izvrsiti. 

(3) Sporazum neĆe utjecati na obveze bib o koje od Stranaka koje proisticu iz 
rned'unarodnih sporazuma s trecim stranarna i neče se koristiti protiv 
interesa, sigurnosti I teritorijalnog integriteta drugih drzava. 

ČLANAK 2. 
DEFINICIJE 

U ovom ce se Sporazumu koristiti slijedece definicije: 

a) Tajni pc►datak: Svaka inforrnacija, dokurnent ili materijal, bez obzira na 
njegovu forrnu, označen određenim stupnjern tajnosti sukiadno 
zakonodaystvu drzava Stranaka i koji zahtijeva zastitu od neovlastenog 
otkrivanja odnosno bib o kojeg drugog oblika zlouporabe, 

I 
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b) oznacavanje tajnosti: oznacavanje kojim se, sukiadno zakonodaystvu 
drzave Stranke, odreâuju odgovarajuća ogranicenja u pristupu tajnim 
podacima i mjere zaštite; 

c) Stranka posiljateljica: Stranka, ukljucujuci svaki drugi pravni subjekt 
drzave Stranke, koja stvara i salje tajni podatak drugoj Strand; 

d) Stranka primateljica; Stranka, ukljucujuĆi i svaki drugi pravni subjekt 
drzave predmetne Stranke, koja prima tajni podatak od druge Stranke; 

e) tJgovor s tajnim podacima: ugovor koji sadrzi odnosno ukljucuje tajne 
podatke; 

n 

9) 

osobna sigurnosna dozvola: dokument izdan sukladno zakonodaystvu 
drzave Stranke na temelju izvrsene sigurnosne provjere koja je okoncana 
pozitivnom odlukom, a koja omogucava osobi pristup i rukovanje tajnim 
podacima; 

lndustrijska sigurnosna dozvola: dokument izdan sukladno 
zakonodaystvu drzave Stranke na temelju izvrsene sigurnosne provjere 
koja je okonca.na pozitivnom odlukom, te kojom se pravnom subjektu 
omogucava vrsenje poslova vezano za ugovor s tajnim podacima; 

h) Nadleino sigurnosno tijelo: tijela iz clanka 3. ovog Sporazuma 
ovlastena, sukladno zakonodaystvu drzava Stranaka, da na drzavnoj razini 
osiguraju jednaku prirnjenu mjera zastite tajnih podataka; 

I) 

J) 

Nacelo „potrebno znati": načelo po kojem se pristup tajnim podacima 
omogućava osobama kojima je to potrebno radi obavijanja sluzbene 
duznosti i zadataka; 

Zlouporaba; bib o koji oblik zlouporabe, suprotno drzavnoni 
zakonodaystvu, koji za posijedicu ima nanosenje stete iii neovlasteni 
pristup, izmjenu, otkrivanje iii unistenje tajnih podataka, kao i bib o koja 
druga radnja odnosno nepoduzimanje radnje, koja za posijedicu ima 
gubitak tajnosti, integriteta i dostupnosti. 

ČLANAK 3. 
Nadlezna sigurnosna tijela 

('1) Nadlezna sigurnosna tijela odgovorna za primjenu ovog Sporazuma su: 
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Za Rumunjsku: 

Nacionalni ured regiştra za tajne podatke 

Za 8osnu i Hercegovinu: 

Ministarstvo sigurnosti Bosne i Hercegovirie 
Sektor za zastitu tajnih podataka 
Drzavno sigurnosno tijelo 

(2) Stranke se uzajamno obavjestavaju diplornatskim putem o svakoj izmjeni 
vezanoj za nadlezna sigurnosna tijela. 

ČLANAK 4. 
STUPNJE1/I TAJNosTI 

(1) OZnake stupnjeva tajnosti su ekvivalentne kako slijedi: 

Za Rumunjsku Za Bosnu i Hercegovinu 

STRICT SECRET DE 
IMPORTANŢÂ DEOSEBITĂ VRLO TAJNO 

STRICT SECRET TAJNO 

SECRET POVJERLJIVO 

SECRET DE SERVICIU INTtRNO 

(2) Stranka posiljateljica ce bez odlaganja obavijestiti Stranku primateljicu o 
svirn promjenama stupnjeva tajnosti razmijenjenih tajnih podataka. 

(3) Stranka posiljateljica će obavijestiti Stranku primateljicu o svin7 dodatnim 
uvjetirna slanja ili ograničenjima u uporabi razmijenjenih tajnih podataka. 

(4) Stranka primateljica će osigurati da je tajni podatak označen s 
ekvivalentnom oznakom tajnosti sukiadno stavku (1) ovog clanka. 

(5) Stranke se uzajamno obavjestavaju o svakoj promjeni vezanoj za drzavne 
oznake tajnosti. 
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ČLANAK 5. 
v 

zASTITA TAJNIH PODATAKA 

~ 

s~ 

:{ ~ 

(1) Stranka primateljica osigurava isti stupanj zastite svih zaprimljenih tajnih 
podataka kao sto osigurava drzavnim tajnim podacima istog stupnja 
tajnosti sukiadno slanku 4. ovog Sporazurna. 

(2) Odredbe ovog Sporazuma se nece tumaciti na nacin koji bi uvjetovao 
stetne posijedice prema zakonodaystvu država Stranaka koje se odnose 
na pristup dakumentima od javnog interesa odnosno pristup infomacijarna 
javnog karaktera, zastitu osobnih podataka iii zastitu tajnih podataka. 

(3) Svaka Stranka osigurava primjenu odgovarajucih mjera zastite tajnih 
podataka priiikom njihove obrade, pohrane iii prijenosa u informacijsko — 
komunikacijskim sustavima. Te mjere osiguravaju povjerljivost, integritet, 
dostupnost, te prema potrebi neosporavanje i autenticnosttajnih podataka, 
kao i odgovarajuću razinu odgovornosti i slijedivosti radnji preduzetih u vezi 
sa zastitom tajnih podataka. 

ČLANAK 6. 
OTKRIVANJE I UPORABA TAJNIH PODATAKA 

~ 
Svaka Stranka jamči da tajnim podacima poslanim iii razmijenjenim prema ovom 
Sporazumu 

a} nije snizena iii ukinuta oznaka tajnosti bez prethodne pisane 
suglasnosti iii bez zahtjeva Stranke posiljateljice; 

b) da nisu koristeni u svrhu koja se razlikuje od one za koju su dostavijeni; 

c} da nisu ustupijeni trecoj strand, medunarodnoj organizaciji, fiziskoj iii 
pravnoj osobi bez prethodne pisane suglasnosti Stranke posiijateljice. 

ČLANAK 7. 
PR[STUP TA,JNIM PODAc[tttlA 

('1) Pristup pâdacima oznake tajnosti SECRETIPOVJERLJIVO i vise irili 
lokacijama gdje se obavijaju aktivnosti koje ukijučuju takve podatke 
dozvoljava se, uz postivanje nacela „ potrebno znati", iskljucivo ovlastenim 
osobama koje posjeduju važece osobne sigurnosne dozvole stupnja 
tajnosti podataka kojima se pristupa. 
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(2) Pristup podacima oznake SECRET DE SERVICIUIINTERNO ogranicava 
se na osobe koje ispunjavaju princip „potrebno znati", a pod uvjetom da 
ispunjavaju uvjete za pristup takvim tajnim podacima sukladno 
zakonodaystvu drzava Stranaka. 

(3) Svaka Stranka osigurava da sve osobe kojima je dodijeijen pristup tajnim 
podacima budu upoznate o svojim odgovornostima vezano za zastitu 
takvih podataka sukladno odgovarajucim sigurnosnim propisima. 

ČLANAK 8. 
v 

PREVOĐENJE I UMNOZAVANJE TAJNIH PODĂTAKA 

(1) Svaki prijevod i preslika tajnih podataka oznacava se odgovarajucim 
stupnjem tajnosti i stiti se jednako kao izvornik tajnog podatka. 

(2) Sve prijevode i preslike tajnih podataka vrse osobe koje posjeduju 
odgovarajucu osobnu sigurnosnu dozvolu. 

(3) Svi prijevodi tajnih podataka sadrže odgovarajucu napomenu na jeziku 
prijevoda ukazujuci da sadrze tajne podatke Stranke posiljateljice. 

(4) Tajni podaci oznake tajnosti STRICT SECRET DE IltiIPORTANŢÄ 
DEOSEBITÄIVRLO TAJNO prevode se odnosno umnozavaju iskljucivo uz 
prethodnu pisanu suglasnost Stranke posiljateljice. 

(5) Svi preslici i prijevodi tajnih podataka se cuvaju na isti nacin kao► i izvorni 
podatak. Broj preslika se ogranicava ná broj potreban za sluzbenu 
uporabu. 

~ 
v CLANAK 9. 

UNISTAVANJE TAJNIH PODATAKA 

(I)Tajni podaci se unistavaju sukladno zakonodaystvu drzave Stranke 
primateljice i to na nacin da se onernoguci njihovo djelirnicno iii potpuno 
obnavljanje. 

(2) Tajni podaci se unistavaju iskljucivo uz prethodnu pisanu suglasnost ill po 
zahtjevu Stranke posiljateljice. 

(3) Tajni podaci oznake STRICT SECRET DE IMi'ORTANŢĂ DEOSEBITÂ 
/VRLO TAJNO se ne uništavaju. Oni se vracaju Strand po"siljateljici nakon 
sto ih Stranka prirnateljica ne smatra potrebnirn za uporabu. 
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(4) Stranka prirnateijica pisanim putem obavjestava Stranku posiljateljicu o 
unistenju tajnih podataka. 

(5) U slucaju kada je nemoguće zastititi iii vratiti tajne podatke koji su nastali 
iii razmijenjeni sukladno ovom Sporazumu, takvi tajni podaci se odnnah 
unistavaju. Stranka prîmateljica pravovremeno obavjestava nadlezno 
sigurn+osno tijelo Stranke pOsiljateljice o unistenju tih tajnih podataka. 

ČLANAK 10. 
PRIJENOS TAJNIH PODATAKA 

(1) Tajni podaci se prenose izmeâu Stranaka diplomatskim putem, vojnirn 
kurirom iii drugim sredstvima o kojirna se nadlezna sigurnosna tijela 
dogovore î to sukladno zakonodaystvu drzave one Stranke koja je trazila 
prijenos. Stranka primateijica pisanim putem potvrđuje primitak tajnih 
podataka. 

(2) Elektronski prijenos tajnih podataka vrsi se u kriptovanom obliku, 
koristenjem kripto metoda I uređaja koji su zajednicki odobreni od strane 
nadleznih sigurnosnih tijela sukladno zakonodaystvu drzava Stranaka. 

(3) Ako je potreban prijenos velike posiljke koja sadrzi tajne podatke, nadlezna 
sigurnosna tijela se kod svakog takvog slucaja pojedinacno dogovaraju o 
sredstvu transporta, ruti puta i sigurnosnim mjerama. 

,. 
cLANAK 11. 
. POSJ ETI 

('1) Posjeti koji ukljucuju pristup tajnirn podacirna na teritoriju drzave Stranke 
domaćina predmetom su prethodnog pisanog odobrenja koje izdaje 
nadlezno sigurnosno tijelo Stranke domacina sukladno drzavnom 
zakonodaystvu. 

(2) Zahtjev za posjet se dostavlja Nadleznom sigurnosnorn tijelu Stranke 
domacîna I ukljucuje slijedece podatke koji se iskljucivo koriste u svrhu 
predmetnog posjeta: 

a) ime I prezime posjetitelja, datum i mjesto rođenja, drzavljanstvo, broj 
osobne karte/putovnice; 

b) pozicija posjetitelja uz naznaku poslodavca kojeg posjetitelj 
predstavlja; 

c) specitikacija projekta u kojem posjetitelj sudjeluje; 
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d) potvrda da posjetitelj posjeduje osobnu sigurnosnu dozvolu, razdobije 
vazenja, to stupanj tajnosti podataka do kojih rnuljoj se moze dozvoliti 
pristup; 

e) naziv, adresa, broj telefonalfaksa, email i kontakt tocka u objektu koji 
, 

se 

posjecuje; 

f) ciij posjeta, ukijucujuci i najvisi stupanj tajnosti podataka; 

g) datum i trajanje posjeta. U slucaju visestrukih posjeta navodi se 
ukupno vremensko razdoblje koje obuhvaćaju posjeti; 

h) ostali podaci, ako se o tome usuglase nadlezna sigurnosna tijela; 

i) datum i potpis nadle.znog sigurnosnog tijela Stranke posiljateijice. 

(3) zahtjev za posjet se dostavija najmanje 30 dana prije predmetnog posjeta, 
osim ako se drugacije uzajarnno ne dogovore nadlezna sigurnosna tijela. 

(4) Nadležna sigurnosna tijela Stranke domacina pravovremeno obavjestava 
Nadležno sigurnosno tijelo Stranke podnositeljice zahtjeva o svojoj odluci. 

(5) Po odobrenju posjeta, Nadlezno sigurnosno tijelo Stranke domacina 
dostavija preslik zahtjeva za posjet sigurnosnom siuzbeniku objekta koji 
se treba posjetiti. 

(6) Posjetitelji postivaju sigurnosna pravila i naputke Stranke domacina. 

(7) Nadlezna sigurnosna tijela se mogu usuglasiti o popisu posjetiteija 
ovlastenih za visestruke posjete. ovaj popis vrijedi najduije 12 mjeseci, all 
se može dodatno produljiti za vremensko razdoblje koje ne prelazi 12 
mjeseci. zahtjev za visestruke posjete podnosi se sukiadno stavku (3) 
ovog clanka. Po dobijanju sugiasnosti za popis, posjeti se mogu izravno 
dogovarati između pravnih osoba. 

(8) zastitu osobnih podataka posjetitelja Stranke jamče sukiadno 
zakonodaystvu svojih drzava. 

ČLANAK 12. 
t1oOVOR SA TAJ.NINI PODAc1IUTA 

('1) U slucaju da jedna Stranka iii pravni subjekt iz te drzave namjerava 
zakljuciti ugovor s tajnim podacima koji ce se realizirati na teritoriju drzave 
druge Stranke, onda odgovornost za zastitu tajnih podataka vezanih za 
predmetni ugovor preuzirna ona Stranka na cijem ce se teritoriju provoditi 
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ugovor sukiadno zakonodavstvu svoje drzave i odredbama ovog 
Sporazuma. 

(2) Na zahtjev, nadlezna sigurnosna tijela potvrđuju da Ii predlozeni ugovarači 
posla, kao i osobe koje sudjeluju u predugovornim pregovorima odnosno 
u provodenju ugovora s tajnim podacima posjeduju odgovarajuću 

industrijsku sigurnosnu dozvolu i osobne sigurnosne dozvole i to pre 
pristupa tajnim podacima Stranke posiljateijice. 

(3) Svaki ugovor s tajnim podacima zakljucen između ugovarateija poslova 
prema odredbama ovog Sporazuma, koji podrazumijeva pristup tajnim 
podacima stepena tajnosti SECRET/PovJER#-Jlvo i vise, će sadrzavati 
odgovarajući sigurnosni prilog kojim se obvezatno određuju: 

a) popis tajnih podataka vezanih za ugovor s tajnim podacima i stupnjeve 
tajnosti; 

b) postupci obavjestavanja o izmjenama stupnja tajnosti razmijenjenih 
podataka; 

c) komunikacijskÍ kanali i sredstva elektronskog prijenosa; 
d) postupci za slanje tajnih podataka; 
e) obvezu obavjestenja o svakoj zlouporabi iii surnnji na zlouporabu. 

(4) Primjerak sigurnosnog priloga za svaki ugovor s tajnim podacima se 
dostavija nadleznom sigurnosnom tijelu Stranke na čijern teritoriju se 
provodi ugovor, u ciiju odgovarajućeg sigurnosnog nadzora i kontrole. 

(5) Ugovor s tajnim podacima koji ukljucuje pristup tajnim podacima stupnja 
tajnosti SECRET DE SERVICIU/INTERNO sadrzi samo odgovarajucu 
klauzulu s kojom se odreâuje minimum mjera za zastitu tih tajnih podataka. 

(S) Svaki pod-ugovoratelj ispunjava late sigurnosne zahtjeve kao i ugovarateij. 

(7) Nadlezna sigurnosna tijela rnogu dogovoriti zajednicke posjete kako bi 
analizirali e#ikasnost mjera primijenjenih od strane ugovaratelja iii pod-
ugovarateija u cilju zastite tajnih podataka iz ugovora s tajnim podacima. 

(3) Stranke osiguravaju zastitu autorskih prava, industrijskog vlasnistva -- 
ukljucujuci i patente, poslovne tajne, te druga prava vezana za tajne 
podatake razmijenjene izmed`u driava Stranaka sukiadno domac;irn 
zakonodaystvirna. 

(g) Nadlezna sigurnosna tijela Stranaka rnogu dogovoriti dodatne detaije 
procedura vezanih za ugovore $ tajnim podacima. 
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ČLANAK 13. 
SIBURNOSNA SURADNJA 

(1) U cilju uspostavljanja i održavanja usporednih sigurnosnih standarda, 
nadlezna sigurnosna tijela, po zahtjevu, uzajamno dostavljaju informacije 
o sigurnosnim standardima i procedurama zastite tajnih podataka. S tim 
ciljenn, nadlezna sigurnosna tijela mogu organizirati uzajamne posjete. 

(2) U slučaju potrebe, nadlezna sigurnosna tijela mogu zakljuGiti sigurnosne 
aranzmane vezane za specificne tehničke aspekte implementacije ovog 
S.porazuma. 

(3) Nadležna sigurnosna tijela se, po potrebi, uzajamno obavještavaju o 
specificnim sigurnosnim rizicima, koji mogu ugroziti razmijenjene tajne 
podatke. 

(4) Na zahtjev, nadlezna sigurnosna tijela Stranaka se uzajamno pomazu u 
postupku izdavanja osobnih sigurnosnih dozvola i industrijskih sigurnosnih 
dozvola za svoje drzavljane koji borave odnosno pravrie osobe koja se 
nalaze na teritoriju drzave druge Stranke, sukladno zakonodaystvima 
svojih država. 

(5) Nadležna sigurnosna tijela se uzajamno obavještavaju o svakoj izrnjeni 
osobnih sigurnosnih dozvola i industrijskih sigurnosnih dozvola vezanih za 
suradnju po ovom Sporazumu. . 

(5) Stranke uzajamno priznaju osobne sigurnosne dozvole i industrijske 
sigurnosne dozvole, koja se osobama i pravnim subjektima iz njihovih 
drzava izdaju sukladno njihovom zakonodaystvu, a u vezi pristupa tajnim 
podacima koji se razmijenjuju prema ovom Sporazumu. 

(7) Sigurnosne, obavještajne i policijske službe država Stranaka mogu 
surađivati i direktno razmijenjivati operativne ilili obavjestajne podatke 
sukladno zakonodaystvu svojih drzava. 

ČLANAK 14. 
ZLOUPORABĂ TAJNIN PODATAKA 

(1) U slučaju zlouporabe iii postojanja osnovane sumnje zlouporabe, Stranke 
poduzimaju sve odgovarajuće rnjere s ciljern utvrđivanja okolnc►sti 

sukladno dornacem zakonodaystvu. 

(2) U slučaju da zlouporaba ukijučuje i tajne podatke koji su nastali i 
zaprimljeni od druge Stranke, Nadležno sigurnosno tijelo učijoj se drzavi 
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dogodila ziouporaba obavjestava bez odlaganja Nadležno sigurnosno 
tijelo Stranke po"siljateljice, to osigurava primjenu odgovarajucih mjera 
sukiadno domaćem zakonodaystvu. Ukoliko je potrebno, Stranke suraduju 
tijekom gore navedenog postupka. 

(3) U slucaju ziouporabe na teritoriju trece drzave, aktivnosti iz stavka (2) ovog 
clanka poduzima Nadlezno sigurnosno tijelo Stranke koja îh Jo poslala. 

(4) Nadlezno sigurnosno tijelo Stranke primateljice pisanirn putem 
obavjestava Nadležno sigurnosno tijelo Stranke posiljateljice o 
okolnostirna pod kojirna se dogodila ziouporaba, stupanj stete, mjere 
poduzete kako bi se ista umanjila, te rezultat postupka navedenog u stavku 
(2) ovog clanka. Takva obavijest sadrzi dovoljno informacija kako bi 
Stranka posiljalateljica u potpunosti mogla sagledati posijedice 
zlouporabe. 

ČLANAK 15. 
v 

TUN1ACENJE I SPOROVI 

Bib o koji spor vezan za turnacenje iii primjenu ovog Sporazuma so rijesava 
iskljucivo kroz konzultacije između Stranaka. 

ČLANAK 16. 
v 

TROSKOVI 

Svaka Stranka snosi vlastite troskove nastale tijekom provedbe ovog Sporazuma. 
v 

. eLANĂK 17. 
v 

zA1lF~SNE oDREDBE 

(1) Ovaj se Sporazum zakljucuje na neodređeno vremensko ' razdoblje. 
Predrnetorn Jo ratifikacije sukiadno zakonodaystvima drzava Stranaka i 
stupa na snagu prvog dana drugog rnjeseca od dana posljednjeg pisanog 
obavjestenja dipfornatskinl putem izmed'u Stranaka da su ispunjeni uvjeti 
potrebni za stupanje na snagu ovog Sporazuma. 

(2) Ovaj se Sporazum rnoze rnijenjati uz obostranu pisanu suglasnost obje 
Stranke. Takve izmjene i dopune stupaju na snagu sukiadno stavku (1) 
ovog clanka. 

(3) Svaka Stranka moze u bib o kojem trenutku pisanim putem raskinuti ovaj 
Sporazum. U torn slucaju, Sporazum prestaje vaziti po isteku sest (6) 
rnjeseci od dana kada Jo druga Stranka zaprimiia obavijest o raskidu. 
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(4) Bez obzira na raskidanje ovog Sporazuma, svi tajni podaci razmijenjeni 
sukiadno ovom Sporazurriu se i nadalje stite sukladno ovdje navedenirn 
odredbama eve dok Stranka posiljateljica ne razrijesi Stranku primateljicu 
od takvih obveza. 

(5) Stranke se bez odlaganja uzajamno obavjestavaju o svim promjenama u 
zakonodaystvu svojih driava koje utjecu na zastitu tajnih podataka 
razmijenjenih prerna ovom Sporazumu. U slucaju takvih izmjena, Stranke 
se konzultiraju u cilju razmatranja potencijalnih izmjena ovog Sporazurna. 
U rneđuvrernenu, tajni podaci se i nadaije cuvaju na nacin kako je 
Sporazumom odreâeno, osim ako Stranka posiljateljica drugacije ne 
zatrazi pisanim putem. 

Sacinjeno u  S'?ĺq»vci  dana  Ůjćw7'iaĺ? cicŮo  u dva izvornika, svaki 
na rumunjskom, ńa sluzbenim jezîcima B sne i Hercegovine (bosanski, hrvatski, 
srpski) i engleskom jeziku, pri cemu su svaki od tekstova podjednako 
vjerodostojni. U slučaju razlika u tumačenju prevladava tekst na engleskorn 
jeziku. 

U potvrdu svega, dolje navedeni, kao osobe ovlaštene za .potpis, potpisali su ovaj 
Sporazum. 
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PREAt1►IBULA 

Vlada Rumunije I Vljece ministara 8osne I I-lercegovine (u daljem tekstu: 
„Strane"), 

uzimajuci u obzir da dobra sâradnja Izme+âu Strana moze podrazumijevati 
razrnjenu tajnih podataka, direktno iii putem drugih pravnih subjekata država 
Strana, 

u zelji da uspostave zakonski okvir za obostranu zastitu razrnijenjenih tajnih 
podataka koji bi bio primjenjiv na svaki naredni sporazum I ugovor o saradnji 
izmed'u Strana iii između pravnih subjekata drzava Strana, a koji sadrzi ili 
omogućava pristup tajnim podacirna, 

usagiasili su se o sljedecem: 

ČLANI. 

C1LJ I oPSEG 

(1) Sporazum ima za cilj da osigura zastitu tajnih podataka, koji su 
razmIjenjeni iii nastali kroz saradnju izrned'u Strana iii izmeâu pravnih 
subjekata država Strana. 

(2) Sporazum se primijenjuje na svaku aktivnost koja ukljucuje razmjenu tajnih 
podataka izmeâu Strana iii izrneđu pravnih subjekata îz drzava Strana, bibo 
da je zavrsena i!i se tek treba izvrsiti. 

(3) Sporazum nece uticati na obaveze bib o koje od Strana koje proisticu iz 
medunarodnih sporazuma sa trećim stranama i nece se koristiti protiv 
interesa, sigurnosti i teritorijalnog integriteta drugih drzava. 

ČLAN 2. 
DEFINICtJE 

U ovom ce se Sporazumu koristiti slijedeće definicije: 

a) i'aj ni podatak: Svaka informacija, dokument iii materijal, bez obzira na 
njegovu formu, oznacen određenim stepenorn tajnosti u skiadu sa 
zakonodaystvorn drzava Strana I koji zahtijeva zastitu od neoviastenog 
otkrivanja odnosno bib o kojeg drugog oblika zloupotrebe; 
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b} oznacavanje tajnosti: oznacavanje kojim se, u skladu sa 
zakonodaystvom drzave Strane, odreâuju odgovarajuca ogranicenja u 
pristupu tajnim podacima i mjere zastite; 

c} Strana posiljalac: Strana, ukljucujuci svaki drugi pravni subjekt drzave 
Strane, koja stvara i salje tajni podatak drugoj Strani; 

d} Strana primalac: Strana, ukljucujuci i svaki drugi pravni subjekt drzave 
predmetne Strane, koja prima tajni podatak ad druge Strane; 

e} Ugovor sa tajnim podacima: ugovor koji sadrzi odnosno ukljucuje tajne 
podatke; 

t} Licna sigurnosna dozvola: dokument izdan ii skiadu sa zakonodaystvom 
drzave Strane na osnovu izvrsene sigurnosne provjere koja je okoncana 
pozitivnom odlukom, a koja omogucava licu pristup i rukovanje tajnim 
podacima; 

9) lndustrijslCa sigurnosna dozvola: dokument izdan u skiadu sa 
zakonodaystvom drzave Strane na osnovu izvrsene sigurnosne provjere 
koja je okoncana pozitivnom odlukom, te kojom se pravnom subjektu 
omogucava vrsenje poslova vezano za ugovor sa tajnim podacima; 

h) Nadlezni sigurnosni organ: organi iz clana 3. ovog Sporazuma ovlasteni, 
u skiadu sa zakonodaystvom drzava Strana, da na drzavnom nivou 
osiguravaju jednaku primjenu mjera zaštite tajnih podataka; 

i} Princip „potrebno znati": princip po kojem se pristup tajnim podacima 
omogucava licima kojima je to potrebno radi obavljanja sluzbene duznosti 
i zadataka; 

J) zloupotreba: bib o koji oblik zloupotrebe, suprotno drzavnom 
zakonodaystvu, koji za posijedicu ima nanosenje stete iii neovlasteni 
pristup, izrmjenu, otkrivanje iii unistavanje tajnih podataka, kao i bib o koja 
druga radnja odnosno nepreduzimanje radnje, koja za posljedicu irna 
gubitak tajnosti, integriteta i dost+upnosti. 

ČLAN 3. 
Nadlezni sigurnosni organi 

(1) Nadlezni sigurnosni organi odgovorni za primjenu ovog Sporazuma su: 
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Za Rumuniju: 

Nacionalni ured registry za tajne podatke 

Za Bosnu i Hercegovinu: 

Ministarstvo sigurnosti Bosne i Hercegovine 
Sektor za zastitu tajnih podataka 
Drzavni sigurnosni organ 

(2) Strane se med'usobno obavještavaju diplomatskirn putern o svakoj izmjeni 
vezanoj za nadlezne sigurnosne organe. 

ČLAN 4. 
sTEPENI TAJNosTl 

(1) Oznake stepena tajnosti su ekvivalentne kako slijedi: 

Za Rumuniju Za Bosnu i Hercegovinu 

STRICT SECRET DE 
IMPORTANŢĂ DEOSEBITĂ 

VRLO TAJNO 

STRICT SECRET TAJNO 

SECRET POVJERLJIVO 

SECRET DE SERVICIU INTERNO 

(2) Strana posiljalac ce bez odlaganja obavijestiti Stranu primaoca o svirn 
promjenama stepena tajnosti razmijenjenih tajnih podataka. 

(3) Strana posiljalac će obavijestiti Stranu prirnaoca o svim dodatnirn uslovima 
slanja ili ogranicenjima u upotrebi razrnijenjenih tajnih podataka. 

(4) Strana primalac će osigurati da je tajni podatak oznacen sa ekvivalentnorn 
oznakom tajnosti u skladu sa stavom (1) ovog člana. 

(5) Stra.ne se med'usobno obavjestavaju o svakoj promjeni vezanoj za drzavne 
oznake tajnosti. 
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ČLAN 5. 
zASTITA TAJNIH PODATAKA 

(1) Strana primalac osigurava isti stepen zastite svih zaprimljenih tajnih 
podataka kao sto osigurava državnirn tajnim podacima istog stepena 
tajnosti u skladu sa clanom 4. ovog Sporazuma. 

(2) Odredbe ovog Sporazuma se nece turnaciti na nacin koji bi uzrokovao 
stetne posljedice prema zakonodaystvu drzava Strana koje se odnose na 
pristup dokurnentima od javnog interesa odnosno pristup infomacijama 
javnog karaktera, zastitu licnih podataka iii zastitu tajnih podataka. 

(3) Svaka Strana osigurava primjenu odgovarajućih mjera zastite tajnih 
podataka prilikom njihove obrade, pohrane iii prijenosa u informaciono -- 
komunikacionim sistemima. To rnjere osiguravaju povjerljivost, integritet, 
dostupnost, to prema potrebi neosporavanje i autentičnost tajnih podataka, 
kao i odgovarajuci nivO odgovornosti i slijedivosti radnji preduzetih u vezi 
zastite tajnih podataka. 

ČLAN 6, 
OTKRI1/ANJE I UPOTREBA TAJNIH Pt3DATAKA 

Svaka Strana osigurava da tajnim podacima poslanim Hi razmijenjenim prema 
ovom Sporazumu 

a} nije snizena ili ukinuta oznaka tajnosti bez prethodne pismene 
saglasnosti iii bez zahtjeva Strane posiljaoca; 

b) da nisu koristeni u svrhu koja se razlikuje od one za koju su dostavljeni; 

c} da nisu ustupijeni trecoj strani, meâunarodnoj organizaciji, tizičkon7 ili 
pravnom licu bez prethodne pismene saglasnosti Strane posiljaoca. 

ČLAN 7. 
PRISTUP TAJNIi1l1 PODACIIUTA 

{1} Pristup podacima oznake tajnosti SECRETIPOvJERLJIVO i vise ilili 
lokacijama gdje se obavljaju aktivnosti koje ukljucuju takve podatke 
dozvoljava se, uz postovanje principa „potrebno znati;`, isključivo 
ovlastenirn licima koja posjeduju vazece licne sigurnosne dozvole stepena 
tajnosti podataka kojirna se pristupa. 
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(2) Pr~stuip podao~ma oznako SECRET CE SERV~CUD~NTCRNo opr čava 
koj op~n~ava~u p~hio~p nnpohobno znaW9 a pod sDovom do 

~opunjava~u us~ovo za pdotup takvm a~nom podacma i ok~adu oa 
zakonodaysfvom &žava Sh~ana° 

(3) Svaka Srana os~purava do ova oa koj6ma go dod~jo~jcon pdsi~up 2agm 
podaooma budu upozna~e o ovoJ~rn od9ovornoo26ma vozauo za zašd~u 
takvh podataka u ok~adu oa odpovaraJuőm s~purnoonm pmp~o~mao 

ČLAR 8. 
FRCVooEEJE C EoŹQVAEJE TAJE8I pOoATaCA 

(1) Svak pd4ovod kopja taJnh podataka označava so odpova~ajučm 
otepsnom tajnoob štE so Jednako kao odp~no tajnop podatkao 

(2) ~S~'vo pdjovode kopjo taJnh podataka wšo oa koJa posJoduju 
odpova~ajuču čnu oopurnosnu dozvo~u4 

(3) Sv pdJevodo tajnoh podataka oadržs oc9povarlaJuču napomonu no Jezku 
pdJsvoda ukazugu do sadr°žs tajno podatks SCano pošgaooaa 

d 
(4) Tajn~ poc~ao~ oznaG~co tajnosto S`~R~C~`~ SECRET DE ~~~PoRTANp 

DEoSC o DTâNaLo TAJNo p~ovods so odnoono umnožavaju ookJučCo no 
p~othodnu psmonu sagCsnost SCanco pošJaocaa 

(5) Sve kop~Jo pdjovod taJnh podataka so čuvaju no s8 načn kao odpona~n~ 
pdatako orog kopa so oprodčavo no brloj potmaan 9a sDužbenu upodebu° 

ČLAE  9. 
Ck8TAVAEJE TAJSSH FoDATAXA 

(~ ) Tajd podad so unEtavaju u oCadu so zakonodaystvom državo SCane 
pdmaooa to no načd do so onomopd njhovo djom~čno C potpuno 
obnadjonjso 

(2) Tajd podod so unCtavaju skDjnCvo uz pHthodnu p~smonu sag~asnost C 
po zahtjovu SCano pošjaooao 

~ 
(3) ~l a~~~ po~ao~ o~~a~o ~`~G~~C~`~ ~~~~~~ o~ ~~v~i G~o~`~~~p D~o~5~:0~d~ 

NRLo TAJNo 0o no unCtavagu4 0d so vraćaju SCanb poš~Djaoou nokon 
što h SCana pdma0ao no smaCa poCobdm 00 upoCobuo 
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(4) Strana primalac pismeno obavjestava Stranu posiljaoca o unistavanju 
tajnih podataka. 

(5) U slucaju kada je nemoguce zaštititi iii vratiti tajne podatke koji su nastali 
ili razmijenjeni u skiadu sa ovim Sporazumom, takvi tajni podaci se odmah 
unistavaju. Strana primalac pravovremeno obavjestava nadlezni 
sigurnosni organ Strane pošiljaOca o unistavanju tih tajnih podataka. 

ČLAN 10. 
PRIJENOS TAJNIH PODATAKA 

(1) Tajni podacl se prenose izrneđu Strana diplornatskim putem, vojnirn 
kurirom iii drugim sredstvirna o kojima se nadlezni sigurnosni organi 
dogovore i to u skiadu sa zakonodaystvom drzave one Strane koja je 
trazila prijenos. Strana primalac pismeno potvrđuje prijem tajnih podataka. 

(2) Elektronski prijenos tajnih podataka vrsi se u kriptovanom obliku, 
koristenjem kripto metoda I ureâaja koji su zajednicki odobreni od strane 
nadleznih sigurnosnih organa u skiadu sa zakonodaystvom drzava Strana. 

(3) Ako je potreban prijenos velike posiljke koja sadrzi tajne podatke, nadlezni 
sigurnosni organi se kod svakog takvog slucaja pojedinacno dogovaraju o 
sredstvu transporta, ruti puta i sigurnosnim rnjerama. 

ČLAN 11s 
POSJETE 

('1) Posjete koje uključuju pristup tajnim podacirna na teritoriji drzave Strane 
domacina predmetom su prethodnog pismenog odobrenja koje izdaje 
nadlezni sigurnosni organ Strane domacina u skiadu sa drzavnim 
zakonodaystvom. 

(2) Zahtjev za posjetu se dostavija Nadleznorn sigurnosnom organu Strane 
domacina i ukljucuje slijedece podatke koji se iskljucivo koriste u svrhu 
prednnetne posjete: 

a) ime i prezime posjetioca, datum i mjesto rod'enja, drzavljanstvo, broj 
lične karte/pasosa; 

b) pozicija posjetioca uz naznaku poslodavca kojeg posjetilac predstavlja; 

c) specifikacija projekta u kojem posjetilac ucestvuje; 
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d) potvrda da posjetilac posjeduje licnu sigurnosnu dozvolu, period 
vazenja, to stepen tajnosti podataka do kojih muijoj se moze dozvoliti 
pristup; 

e) naziv, adresa, broj telefonalfaksa, email i kontakt tacka u objektu koji 
se posjecuje; 

f) cilj posjete, uključujuci i najvisi stepen tajnosti podataka; 

~ 

g) datum i trajanje posjete. i! slucaju visestrukih posjeta navodi se ukupni 
vremenski period koji obuhvataju posjete; 

h) ostali podaci, ako se o tome usaglase nadlezni sigurnosni organi; 

i) datum i potpis nadleznog sigurnosnog organa Strane posiljaoca. 

(3) Zahtjev za posjetu se dostavija najmanje 30 dana prije predmetne posjete, 
osim ako se drugacije zajednicki ne dogovore nadlezni sigurnosni organi. 

(4) Nadlezni sigurnosni organ Strane domacina blagovrerneno obavjestava 
Nadlezni sigurnosni organ Strane podnosioca zahtjeva o svojoj odluci. 

(5) Po odobrenju posjete, Nadlezni sigurnosni organ Strane dornacina 
dostavija kopiju zahtjeva za posjetu sigurnosnorn sluzbeniku objekta koji 
se treba posjetiti. 

(6) Posjetioci postuju sigurnosna pravila i instrukcije Strane domacina. 

(7) Nadlezni sigurnosni organi se mogu usaglasiti o spisku posjetilaca 
ovlastenih za visestruke posjete. Ovaj spisak vazi najduze 12 rnjeseci, ali 
se rnoze dodatno produziti za vremenski period koji ne prelazi 12 mjeseci. 
Zahtjev za visestruke posjete podnosi se u skiadu sa stavorn (3) ovog 
clana. Po dobijanju saglasnosti za spisak, posjete se mogu direktno 
dogovarati između pravnih lica. 

(8) Zastitu ličnih podataka posjetilaca Strane garantuju u skladu sa 
zakonodaystvorn svojih drzava. 

ČLAN 12. 
UGOvoR SA TAJNII1tl PoDAciMA 

(1) IJ slucaju da jedna Strana ili pravni subjekt iz te drzave namjerava zakljuciti 
ugovor sa tajnim podacirna koji ce se realizovati na teritoriji drzave drugs 
Strane, onda odgovornost za zastitu tajnih podataka vezanih za predrnetni 
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ugovor preuzirna ona Strana na cijoj ce se teritoriji provoditi ugovor u 
skladu sa zakonodaystvorn svoje drzave i odredbarna ovog Sporazuma, 

(2) Na zahtjev, nadlezni sigurnosni organi potvrđuju da Ii predlozeni ugovaraci 
poslova, kao i lica koja ucestvuju u predugovornirn pregovorirna odnosno 
u provođenju ugovora sa tajnim podacirna posjeduju odgovarajucu 
industrijsku sigurnosnu dozvolu i licne sigurnosne dozvole i to prije pristupá 
tajnim podacima Strane pošiljaoca. 

(3) Svaki ugovor sa tajnim podacima zakljucen između ugovaraca poslova 
prema odredbama ovog Sporazuma, koji podrazurnijeva pristup tajnim 
podacima stepena tajnosti SECRETIPOVJERLJ[VO i vise, ce sadržavati 
odgovarajuci sigurnosni prilog kojim se obavezno odred`uju: 

a) lista tajnih podataka vezanih za ugovor sa tajnim podacima i stepene 
tajnosti; 

b} postupci obavjestavanja o izmjenama stepena tajnosti razmijenjenih 
podataka; 

cj komunikacioni kanali i sredstva elektronskog prijenosa; 
d} procedure za slanje tajnih podataka; 
e} obavezu obavjestenja o svakoj zloupotrebi ili surrinji na zloupotrebu. 

{4} Primjerak sigurnosnog priloga za svaki ugovor sa tajnim podacima se 
dostavlja nadleznom sigurnosnom organu Strane na cijoj teritoriji se 
provodi ugovor, u cilju odgovarajuceg sigurnosnog nadzora i kontrole.' 

(5) Ugovor sa tajnim podacima koji ukljucuje pristup tajnim podacima stepena 
tajnosti SECRET DE SERV1ClUr1hJTERNO sadrzi samo odgovarajucu 
klauzulu sa kojom se određuje minimum mjera za zastitu tih tajnih 
podataka. 

(6) Svaki pod-ugovorač ispunjava iste sigurnosne zahtjeve kao i ugovarac. 

{7} Nadlezni sigurnosni organi rnogu dogovoriti zajednicke posjete kako bi 
analizirali efikasnost mjera primijenjenih od strane ugovaraca iii pod-
ugovaraca u ciiju zastite tajnih podataka iz ugovora sa tajnim podacima. 

(8) Strane osiguravaju zastitu autorskih prava, industrijskog vlasnistva -- 
ukljucujuci i patente, poslovne tajne, te druga prava vezana za tajne 
podatake razrnijenjene između drzava Strana u skiadu sa dornacim 
zakonodaystvirna. 

(g) Nadlezni sigurnosni organi Strana mogu dogovoriti dodatne detaije 
procedura vezanih za ugovore sa tajnim podacima. 



ČLAN 1 3. 
SIGURNoSNA SARADNJĂ 

(1) U cilju uspostavljanja i održavanja uporednih sigurnosnih standarda, 
nadleZni sigurnosni organi, po zahtjevu, med`usobno dostavijaju 

. informacije o sigurnosnim standardima i procedurarna zastite tajnih 
podataka. S tim ciljern, nadlezni sigurnosni organi mogu organizovati 
međusobne posjete. 

(2) U slucaju potrebe, nadlezni sigurnosni organi mogu zaključiti sigurnosne 
aranzmane vezane za specificne tehniske aspekte implernentacije ovog 
Sporazuma. 

(3) Nadležni sigurnosni organi se, po potrebî, međusobno obavjestavaju o 
specificnim sigurnosnim rizicima, koji mogu ugroziti razrnijenjene tajne 
podatke. 

(4) Na zahtjev, nadlezni sigurnosni organi Strana se međusobno pornazu u 
postupku izdavanja licnih sigurnosnih dozvola i industrijskih sigurnosnih 
dozvola za svoje državljane koji borave odnosno pravna lica koja se nalaze 
na teritoriji drzave druge Strane, u skiadu sa zakonodaystvirna svojih 
država. 

{5} lUadležni sigurnosni organi se med'usobno obavjestavaju o svakoj izmjeni 
licnih sigurnosnih dozvola i industrijskih sigurnosnih dozvola vezanih za 
saradnju prema ovorn Sporazunnu. 

(6) Strane međusobno priznaju licne sigurnosne dozvole i industrijske 
sigurnosne dozvole, koja se licima i pravnim subjektima iz njihovih država 
izdaju u skiadu sa njihovim zakonodaystvom, a u vezi pristupa tajnim 
podacima koji se razmijenjuju prema ovom Sporazumu. 

(7) Sigurnosne, obavjestajne i policijske sluzbe drzava Strana mogu saraâivati 
i direktno razrnijenjivati operativne ilill obavjestajne podatke u skiadu sa 
zakonodaystvom svojih drzava. 

ČLANI4. 

zLOUPOTREBA TAJNIH PoaATAKA 

(1) U slucaju zioupotrebe iii postojanja osnovane sumnje zioupotrebe, Strane 
poduzimaju sve odgovarajuáe rnjere s ciljern utvrâivanja okolnosti u skiadu 
sa dornacim zakonodaystvom. 
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(2) U slucaju da zloupotreba ukljucuje i tajne podatke koji su nastali i 
zaprimljeni od druge Strane, Nadleini sigurnosni organ u cijoj se drzavi 
dogodila zloupotreba obavještava bez odlaganja Nadležni sigurnosni 
organ Strane pošiljaoca, te osigurava primjenu odgovarajucih mjera u 
skladu sa domaćim zakonodaystvom. Ukoliko je potrebno, Strane saraâuju 
tokom gore navedenog postupka. 

(3) U slucaju zioupotrebe na teritoriji trece države, aktivnosti îz stava (2) ovog 
clana poduzima Nadlezni sigurnosni organ Strane koja ih je poslala. 

(4) Nadlezni sigurnosni organ Strane primaoca pismeno obavjestava Nadlezni 
sigurnosni organ Strane posiljaoca o okolnostima pod kojima se dogodila 
zioupotreba, stepen stete, mjere poduzete kako bi se ista umanjila, te ishod 
postupka navedenog u stavu {2} ovog clana. Takva obavijest sadrzi 
dovoljno informacija da bi Strana posiljalac u potpunosti mogla sagledati 
posijedice zloupotrebe. 

ČLAN 15s 
w 

TtlMAcEN.IE I SPoRoVl 

Silo koji spor vezan za tumacenje iii primjenu ovog Sporazuma se rijesava 
isključivo kroz konsultacije između Strana. 

ČLANIG. y 
TRosKovl 

Svaka Strana snosi viastite troskove nastale tokom provedbe ovog Sporazuma. 

ČLAN  '17. ~ 
zĂVRsNE oDREDSE 

(1) Ovaj se Sporazum zakljucuje na neodređen vremenski period. Prednzetorn 
je ratifikacije u skladu sa zakonodaystvirna država Strana i stupa na snagu 
prvog dana drugog mjeseca od dana posljednjeg pismenog obavjestenja 
diplomatskim putem između Strana da su ispunjeni uslovi potrebni za 
stupanje na snagu ovog Sporazuma. 

(2) Ovaj se Sporazum moze rnijenjati uz obostranu pisrnenu saglasnost obje 
Strane. Takve izmjene i dopune stupaju na snagu u skladu sa stavom (1) 
ovog clana. 

(3) Svaka Strana moze u bib o kojem trenutku pismeno raskinuti ovaj 
Sporazum. U torn slucaju, Sporazum prestaje vaziti po isteku sest (6) 
mjeseci od dana kada je druga Strana zaprirnila obavjestenje o raskidu. 
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(4) Bez obzira na raskidanje ovog Sporazuma, svi tajni podaci razmijenjeni u 
skladu sa ovim Sporazurnom se i nadalje štite u skiadu sa ovdje prethodno 
navedenim odredbama sve dok Strana posiljalac ne razriješi Stranu 

. primaoca od takvih obaveza. 

(5) Strane se bez odlaganja rneâusobno obavještavaju o svirn promjenama u 
zakonodaystvu svojih država koje uticu na za"stitu tajnih podataka 
razrnijenjenih prema ovom Sporazumu. U sluČaju takvih izrnjena, Strane 
se konşultuju u cilju razmatranja potencijalnih izmjena ovog Sporazuma. U 
meâuvremenu, tajni podaci se i nadalje cuvaju na nac;in kako je 
Sporazumom određeno, osim ako Strana po"siljalac drugačije ne zatrazi 
pisrnenim putem. 

Sacinjeno u dana đ  Q'Jť'Üfd ĐŮO,  u dva originala, svaki 
na rurnunskom, rřa sluzbenim jezicima B sne i 1-lercegovine (bosanskî, hrvatski, 
srpski) i engleskom jeziku, pri ceniu su svaki od tekstova podjednako autentican. 
U slucaju razlika u tumacenju prevladava tekst na engleskorn jeziku. 

U potvrdu svega, dole navedeni, kao lica ovlastena za potpie, potpisali su ovaj 
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CiiOPA3YM 

V13METW 

BJ1AJ'E PYMYHVIJE 

CABJETA MWHIICTAPA 60CHE H XEPLtEroBI4HE 

O MEbYC06HOJ 3AWT1ITVI 

TAJH1IXf10pATAKA 



~ 

TiPEAMSYJIA 

! Bnająa PyMyHUtje ii CaBjeT tUfLIHWCTapa BocNe w xepl.~eroBIllHe (y ąarIeM TeKcTy: 

~ nCTpaHe"), 

y3HMajybH y o63v~p a j'oőpa capapa w3Meîjy CTpaHa Mo»Ke noJpa3yMHjeBaTH 
pa3MjeHy TajHHx noJaTaKa, Av~peKTHo Innvs nyTeM pyrHx npaBHtix cyőjeKa-ra 
jţp~3{aBa CTpaHa, 

yiKerbH Ţa ycnocTase 3aKOHCKH oKBwp 3a oŐocTpaHy 3aB.lTHTy pa3MujeHeI4Hx 
TajHtIx na,LţaTaKa KojI4 15H őiio npuMjeHbwB Ha cBaKH Hape'gHH cnopa3yM N yrosop 
o capaJţ1-bH H3MeTţy CTpaHa wnH W3Me1Jy npaBHHx cyőjeKaTa jp~asa CTpaHa, a 
KojH cajp~KH 1nnw oMoryhasa npHcTyrn TajHHM noqaLţL4Ma, 

ycarnacvinH cy ce o crbe1ąeheM: 

4J1AH 1. 
i.U4lb V10(10E(" 

(1) CnapaayM tinna as yv1,n3 ,qa 06e36jeqw 3aw-rI1ry TajHwx noAa-raua, Kojtn cy 
paaMwjewet*i wig HacTanwi Kpo3 capaAwy Hannefjy CTpaHa tmnwi Msnneîjy 
npaBHwx cy6jeKa-ra ,gp~caaa CTpaHa. 

(2) Crnopa3yM ce npwMt4jewyje Ha cBaKy aKT14BH0CT Koja yKrbyHyje pa3MjeHy 
TajHlnx nojaTaKa I13Me1jy CTpaHa HnH t43Metjy r1paBH14x cyőjeKaTa 143 
~qp~Kasa CTpaHa, őHno a je 3aspweHa HnH ce TeK Tpeőa H3spwHTH. 

(3) CnopaayM yehe ynnyaTy Na o6aBe3e 6wna Koje oq CTpaHa Koje npollcTviyy 
W3 Me1jyHapa/'Hwx cnopasy~na ca TpehwM cTpawa~a w Hehe ce K0pL4cz14T1I1 
npoTwe ww-repeca, 6e36jeqHocTw vi zepv1ropwjanHor 11H-rerpL1-rera ,gpyrwx 
Ap}Kaea. 

WnaH 2. 
AEmv,Hv,u1JE 

Y OBOM he ce Cnopa3yMy KopMcTI4T1m cnwjejehe /,etjn1HwL'wje: 

a) TajHw nopaTaK: CsaKa WHcţJopMaLţwja, /qoKyMeHT HnH MaTepwjan, 15e3 
015314pa Ha HberoBy cţapMy, o3HaHeH o/'peî]eHHM cTeneHOM TajHocTw y 
cKna,qy ca 3aKoHoEţascTBOM jp>KaBa CTpaHa H Kojw 3axTwjeBa 3aWTHTy op, 
HeosnawTeHor oTKpHBaH3a oŢ,HocHo őHno Kojer jţpyror oőnwKa 
3noynoTpe15es 
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b) o3HaŁIaBaIfe TajHocTvt: o3Ha'.łaBaHbe KajLIM ce, y cKnaj,y ca 
3c~KOHoRaBCTBOIU'1 jp~Kase CTpaHe, ojpe?jyjy o/%roBapajyha orpaHwyeH~a y 
(lpvlCTyny TajHwM no v~,qa~~ta H Mjepe 3awTHTe; 

c) CTpaHa nowHr1ana1.ţ: CTpaHa, yKrby4yjyhH csaKvl jąpyrw npaBHL1 cy6jeKT 
gąp)KaBe CTpaHe, Koja cTaapa H wane TajHw no,ąaTaK ‚gpyroj CTpaH1; 

ci) CTpaHa nptlManaL': CTpaHa, yEcnyHyjyhH H cBaKH ąpyrH npaBHH cy6jeKT 
jąp~Kaee npe,qMeTHe CTpaHe, Koja npvi~a TajHvi noAaTaK o~q ,ąpyre CTpaHe; 

e) YroBop ca TajHHM no'ąaL'v1Ma: yrOsop Kojil ca),p)Kr4 O,gHOCHo yKny4yje 
TajHe nO,t'aTKe, 

f} J111HHa 6e36jeĺ'HacHa 1go3eona; ,L%OKyMeHT l43,gaH y cKna,ąy ca 
3aKOHo,gaBCTaonn ,ąpsKaBe CTpaHe Ha OCHOBy 13BpweHe 6e36jeAHocHe 
npOsjepe Koja je oKOHYaHa no31Tl4BHt)M o/ąnyKoM, a Koja oMorybaea nInL'y 
npHcTyn H pyKoBaH~e TajHHM no/'au~wMa; 

J) HHŢ'ycTpinjcłta 6e36je~qHocHa qo3Bona: ŢţoKyMeHT 143RaH y +cKna,g,y ca 
3aKOHo{ąaBCTBofllt j'p)KaBe CTpaHe Ha ocHaBy 143BpweHe 6e36jeŢţHocHe 

je npos~~epe Koja  oKoHy naHa O3VITIIBHOM oIL'n n~yKO , Te KojoM ce npagHoM 
cy6jeKTy oMoryĎasa BpweH3e nocnosa Be3aHo 3a yrosop ca TajHŁIM 
no,ąatţllMa; 

b} Hai'ne3KHvi 6e36jej'HocH14 opraH; opraHH 143 HnaHa 3. osor Cnopa3yMa 
oBnawTeHvt, y cKna1qy ca 3a1COHo/aBCTBOM J'px~aBa CTpaHa, ,qa Ha 
,ąp3KaBHoM HHBOy 06e36jeîjyjy je,ąHaKy. npwMjeHy Mjepa 3awTnTe TajH14x 
noJa-raKa; 

i} npHHL'lln „noTpe6Ho 3HaTYť: npHHLţHn no KojeM ce npwcTyn TajHHM 
nojatţwn~a oMoryhaaa nHLţWMa KojHMa je TO noTpeőHo pap o6aenaHba 
cr1y3K6eH Jy)KHOCTH H 3a'ąaTaKa; 

J) 3,noynoTpe6a: 614n0 KojŁ1 06n14K 3noynoTpeőe, CynpOTHO /ąp)KaBHoM 
3aKOHORaBCTBy, . KOjH 3a nocne'ąwLy HMa HaHOweH3e wTeTO HnH 
HE:oBnal.11TeHV1 npwcTyn, v~3n~jeHy, oTKp~lBai•be U1r1v1 yHHwTaBaHbe TajHHx 
nO),aTaKa, Kao H 6Hno Koja ,~pyra paj'H~a aŢUHocHo Henpe'tţy3HMaH~e 
pa,ąHbe, KOja 3a nocrbe/gHLţy HMa ry611TaK TajHoCTII, uHTerpHTeTa H 

ocTynHocTw. 



4nAH 3. 
HâpneKHH 6e36je'HocHv1 opraHH 

(1) Ha,qne~KHH 6e36je~HocHH opraHH o~qroBopHw 3a npuMjeHy oBor 
Cnopa3yMa cy: 

3a PyMyH W jy: 

HaLHoHanHa KaHu'enapinja perwcTpa 3a TajHe no/ąaTKe 

3a BocNj/ 11 Xepl'eroBwHy: 

MHHLIcTapcTBo 6e3ője,qHocTt4 E►oCHe H XeplţeroBwHe 
CeKTop 3a 3aLUTi4Ty TajHwx no/'aTaKa 

ĘpKaBHW 6e36je/'HocH~1 opraH 

(2) CTpaHe ce Meľjyco6Ho o6asjew-raeajy ,qLnnnonnarcKMnn nyTenn o csaKoj 
L43MjeHw Be3aH0j sa Ha,gne~xHe 6e36jegHocNs opraHe. 

'InAH 4. 
CTEnEHII TAJHocTW 

(1) 03HaKe creneHa -rajHocrti cy exBwBaneHTHe KaKo cnMjeqw: 

3a PynnyHlijy 3a 6ocHy H XepuerosHHy 

BP110 TAJHO STRICT SECRET DE 
IMPORTANŢĂ DEOSEBITÂ 

STRICT SECRET TAJHO 
SECRET flOBJEPfbŁ'IBO 

SECRET DE SERVICIU VIHTEPHO 

(2) CTpaHa nowHnanaq ře 6e3 onara~a o6aBwjecTHTI4 CTpaHy npHn~aoiţa o . 
cBH~n npo~njeHaMa cTeTieHa TajHocTv~ pa3~nv~jeHbeHwx TajHVIx no'ąaTaKa. 

(3) CTpaHa nowv~r~anaiţ îie OŐaBWjecTHTŁ4 CTpaHy npH~aoia o CBWM 
,qo/,aTHHM ycnoBHMa cnaHba L'lnW orpaHwleHbUlMa y ynoTpeőw 
pa3MI4jeHaeHwX TajHI4x rno,ąaTaKa. 

(4) CTpaHa npwManay řie o6e36jeqMrw ,qa le TajHLn noAarax 03tia4eH ca 
eKewsaneHrHonn OaHaxoM TajHocTw y ctcnap,y ca craeoM (1) oBor ynaya. 
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(5)CTpaHe ce Meľ]yco6Ho oőaBjewTaBajy o cBaKoj npoMjeHvl 8e3aHoj 3a 
/‚p}KaBHe o3HaKe TaJHOCTUI. 

ynaH 5. 
3AWTVITA TAJHYIX ilO,gATAKA 

(1) CTpaHa np11MaJ1aLţ oőe36jet)yje wCTH CTeneH 3aWTnTe GBI1x 3anpnMrbeHwx 
TajHwx no,t~aTaKa KaowTo o6e3~j =T)yje ąp>caBHw11l1 TajHvlM no~aiţnn~a HCTor 
CTenel-fa TajHocT1łl y cKrla/y ca '1naHOM 4. oBor Cnopa3yMa. 

(2) O,gpeA6e oBor CnopasyMa ce yehe ryMa4v4rL,1 Ha Na4L4H ►cojII 6II yapoxosao 
wreTNe nocrbeAwye npe~na 3aKOHoAaBc-rey ,gpmasa CTpaHa Koje ce 
ogHoce Ha npWcryn ,goKyMeH-rv1nna oq jaBHOr wHzepeca ogHocHo np14cryn 
wHcponnaLwjaMa jaBHoF KapaKrepa, aawTwry !1WyH11X IlO,gaTâKa UlJ1Vt 

3awTvlry -rajwlnx noAaraica. 

(3) CBaKa CTpaHa o6e36jeIJyję npwMjeHy o/,roBapajyîw1x Mjepa 3awT1/1Te 
TajHnx no,gaTaKa npwrwllcoM HawxoBe o6pa,ge, noxpaHe nnw npHjeHoea y 
snHcţopMauvloHo -- KolwyHnKa1'14OHWM cwcTeMwlwa. Te Mjepe 06e3őjeîjyjy 
nosjeprblrlBOcT, 14HTerpwTeT, t.,ąocTynHOCT, Te npelufa noTpe6n 
HeoCnopaBal-ie w ayTeHTwHoCT TajHwx no~qaTaKa, Kao w o/q,roBapajyhn 
Hw ~f w ~cBo ~~roBOpHOCT nHje/,nBocTw pa/,Hbn npeRy3eT14x y B314 3awTHTe 
TajHwx no/aTaKa. 

ynAH 6. 
OTKPViBAFbE H YtIOTPE6A TAJHIAX IIOJţATAKA 

CBaKa CTpaHa o~e3őjeî]yje /a TajHw;w no'ąal.'wltJla nocriaHwlw wriw pa3Mwje(-beH14lw 
npe~fa osOM Cnopa3yMy 

a) Hwje cH14)KeHa nrlw yKl'1HyTa o3HaKa TajHOCTLI 6e3 npeTxojąHe 1114c1weHe 
carnacHOcTv1 14îI14 6e3 3axTjeBa CTpaHe nou.fwsbaoŁ,a; 

b) p~a HwCy KOp1I1wTeHw y CBpxy Koja ce pa3r1w1cyje OR oHe 3a KoJy cY 
RoCTaBfbeHw; 

c) /ţa HHCy ycTyn.n3eH14 Tpehoj cTpaHw, Me?jyHapo~Hoj opraHw3auţnj14, 
t~►w31l14KtJM nu1w npaBHoM i1w1.~y 6e3 npeTxo~He 1114CMeHe carnacHocTv1 
CTpaHe no1.1l14Ibaoi'a. 

WnAH z. 
(iPVICTYfl TAJHVIM iIOJ'Ai.ţUtMA 
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• (1) ripHCTyn noj,aiţi~na o3HaKe TajHoCTH SECRET/flOBJEP.FbHBO H aviwe 
HIH.nvi noKaŁHjaMa r,je ce oőaerbajy aKTv1BHocTw Koje yKreyHyjy TaKBe 

no'QaTKe Ţo3BorbaBa ce, y3 nowTaBaH3e npHHL'Hna „noTpe~Ho 3HaTVI", 

ticKrby4v1sa oBnatBTeHHM nvtLHMa Koja nocje1gy#y Ba)Keha .nwuHe 
őe3ője~HocHe RO3e0ne CTeneHa T-ajHocTu nojaTaKa KojHMa ce npHcTyna. 

(2) rjpHcTyn no,ąaL'HMa o3HaKe SECRET DE SERVIClUMHTEPHO 
orpaHiiHaBa ce Ha nHLţa Koja ucnyl-baBajy npv11-IL'Wn „noTpeőHo 3HaTl'ť", a 
no/ ycn n~ oeo jqa HcnyHbasajy ycnose 3a npHCTyn TaKBHnn TajHWM 
no,qaŁ#v1Ma y cKna/ąy ca 3aKOHo,g,2BCTBUM /‚p>kaea CTpaHa. 

(3) CBaKa CTpaHa 06e3őjeî)yje ,~a cBa .nwqa KojwMa je /‚o,gwjerbeH npwcTyn 
TajHHM nojai,H~a őyjy yno3HaTe o CBojI'1M o,ąr0sopHocTv1M8 Be3aHa 3a 

3awTWTy TaKaHx no/'aTaKa y cKna/'y ca o,grosapajyhHM őe36je/HocHwM 
nponLlcwvla. 

ynAH s. 
TIPEB0T3E1-bE VI YMHOiKABAFbE TAJHVIX TiOJ'ATAKA 

(1) CBaKVI npeBo'ą H Kornija TajHHx nojaTaKa o3HauaBa ce o/ąrosapajyfHM 
CTeneHONf TajHOCTH H L1lTI4TI4 ce je,ąHaKo Kao opHrHHan TajHor rnoŢaTKa. 

(2) CBe npeBo/'e H Konvije TajHv1x noj,aTaKa Bpwe rninuţa Koje nocje'qyjy 
o,groBapajyhy nWuHy őe3ője,ąHocHy ‚ąo3Bony. 

(3) CeH npeBoALI TajHux noj'aTaKa cape o,ąroaapajyhy HanOMeHy Ha je3llky 
npeeoa yKa3yjybH ja cajp~e TajHe no1ąaTKe CTpaHe (lowl4rbaouţa. 

(4) Tajwvi noAayw oaHaKe TajHocTw STRICT SECRET DE IMPORTANŢĂ 
DEOSEBITĂ/BPJ10 TAJHO npeeoge ce oAHocHo ynnHo)casajy urcxnbyyWBo 
ys npe-ncoq,Hy nwcnneHy carnacHocr Crpat-ie nawwrbaoua. 

(5) CBe K0nv1je H npeBoąH TajHHx noj,aTaKa ce uyBajy Ha HCTH HayHH Kao H 
opv1rI4HanHt1 noŢţaTaK. Bpoj Konhija ce ÖrpaHHuaBa Ha őpoj noTpeőaH 3a 
crny3KőeHy ynoTpe~y. 

ynAH 9. 
YI-1Y1llJTABAHbE TAJHYIX nOAATAKA 

(1) TajHw n0ŢaL1t1 ce yHHWTdBajy y cKnaŢy ca 3aK0H0ŢţaBCTB0M ,~p)KaBe 
CTpaHe npwMaoiţa H To Ha HauHH j,a ce oHeMoryhw FbUlxOBU jţjen VIM WuHo 
HrlH noTnyHo OőHaerbaHbe. 
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(2) TajHtn naAaivt ce yHwwTaBajy ŁncKrby4tnBo ys npetxogHy nwcnneHy 
carnacHacT wnLn no saxrjeey CTpaHe nowwnbaoya. 

(3) TajHu1 nogauw 03HaKe STRICT SECRET DE IMPORTANTĂ DEOSEBITĂ 
/BPt10 TAJHO ce He yNwwTaeajy. OHw ce epałiajy CTpaHW nowwnbaoyy 
HaKOH wra wx CTpaHa npwnnanay we cnna-rpa noTpe6Hwnn 3a ynorpe6y. 

(4) CTpaHa npvtManaiţ nŁ4cMeHo o6aejewTaBa CTpaHy nowtirbaoLa o 
yHf'lllJTaBaf-by TajHtllx noAaTâKa. 

(5) Y cnyHajy Ka,ga je HeMoryîe 3awTHTHTW wnii BpaTU1Tt4 TajHe no,gaTKe KojŁ1 
cy HacTanw wnw pa3MwjeFbeHŁ4 y cKna4y ca oBHM Cnopa3yMoM, TaKBUt 

TajHw nOal.~w ce oąMax yHL4wTaBajy. CTpaHa npr~Manau npasoBpeMeHo 
o6aBjeWTaBa Ha{ţne~KHUi 6e36je/'HOCHII opraH CTpaHe nowHrbaoLţa o 

yHWWTaBaFby TViX TajHŁ4x no'ąaTaKa. 

yJ1AH 10. 
tIPViJEHOC TAJHVIX nO,gATAKA 

(1) TajHw no'qauw ce npeHoce w3Meîjy CTpaHa /‚UlnnoMaTCKNM nyTeM, BojHwM 
KypinpoM U1nI4 ,L'pyrV1M cpeILţoTBVIMa o KojWMa ce Ha/,rle?tHVi 6e36je/ţHoc1-IL4 
opraHH ąorOBope H To y cKr,ai,y ca 3aKOHo/ąaBCTBOM gpiKaBe oHe CTpaHe 

Koja je Tpa~Kwna npeHoc. CTpaHa nptnMarnai, nt4oMeHo noTepľjyje npvtjeM 
TajHwx noaTaKa. 

(2) EneicrpowcKw npeHac rajHNx nogaraKa BpwH ce y KpWnTosaHonn o6nLKy, 
Kopwwrewenn KpŁnn-ra MeroAa w ypefjaja Kojw cy sajegHwyKw oAo6peHw oA 
crpaHe Hapne3KHVlx 6e36jegHocKUlx opraHa y cKnagy ca 3aKOHogaBCTBonn 

,gpmaBa CTpaHa. 

(3) AKo je noTpe6aH npeHoc BenwKe nowwrbKe Koja ea'Ląp~KH TajHe noŢ'aTKe, 
Hap1ne)KHUt 6e36jeA,HocHw opraHtn ce Ko;Q cBaKor TaKBor cnyHaja 
nojeRtiHayHo oroBapajy o cpe/cTBy TpaHcnopTa, pyTw nyTa H 
6e36je1qHocHÎnM MjepaMa. 

4,nAH 11. 
nocJ ETE 

(1) IlocjeTe Koje yKnbyHyjy npticTyn TajHHM no~auţHMa Ha TeprlTopHjy p~KaBe 
CTpaHe ąoiVIahVfHa npeA,MeToM cy npeTXo/ĘHor nwcMeHor o{~o6peuba Koje 
H3/ţaje HajnexcHH 6e36je/H0cHI4 opra CTpaHe /oMa1wHa y cKna4y ca 
,Eţp)KasHWM 3aKoHo/ascTsoM. 

~.~ 
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(2) 3axTjeB 3a nocjeTy ce /vcTaBrba HaAnexKHOM 6e36jeRHOCHOM oprariy 
CTpaHe ,qoMa1i1Ha w yKrbyyyje cnwje~qeľie no,~aTKe Kojw ce wcKrbyuwBO 
KopwcTe y cBpXy npeąMeTHe nocjere: 

a) we w npe3wMe nocjeTwou~a, ,ąaryM w MjecTo po1eHba, Ę%p)KaBrbaHcTBo, 
6poj nwyHe KapTeinacowa; 

b) no3wuwja nocjeTwoL,a y3 (-Ia3HaKy nocno,qaB'a Kojer nocjeTwnau~ 
npe)ĘTaBrba; 

c) cnELĘwcpwKay,wja ripojeKTa y KojeM nocjeTwnauţ y4ecTByje; 

d) noTBpRa ąa nocjeTwnau% nocje,gyje nw4Hy 6e36jeŢUHocHy go3Bony, 
nepwo, Ba3Kel-ba, îe cTeneH TajHocTM nojaTaKa ,~go KOjNX Myljoj ce 
Mo)ce ,tq03BanwTw npwcTyn; 

e) Ha3wB, a,qpeca, 6poj TeneCl3oHalci3aKca, e-mail w KOHTaKT TaHKa y 
o6jeKTy Kojw ce nocjeîiyje; 

fi} uţwrb rnocjeTe, yKrbyyyjyhw w HajBwww cTeneH TajHocTw no,,ąaTaKa; 

g) RaTyM w TpajaHbe nocjeTe. Y cnyyajy BwtileCTpyKwX nocjeTa HaBO/w ce 
yKynHw BpeMeHCKw nepwo,q Kojs1 o6yxBaTajy nocjeTe; 

h) ocTanw noąauţw, aKo ce o TOME ycarnace Ha,gne~KHw 6e36je/HocHw 
opraHw; 

i) ŢţaTyM w noTnwC HaAne)KHor 6e36je/HocHor opraHa CTpaHe 
nowwrbaoL,a. 

(3) 3axTjeB 3a nocjeTy ce p~ocTaarba HajMaHbe 30 aHa npwje npe,ąMeTHe 
nocjeTe, ocwM aKo ce jgpyra'.awje 3ajeąHw4Kw He oroBope Ha,,gne)Khiw 
6e36jeRHocHw opraHw. 

(4) Ha,qne~Hw 6e36jef~HOCHw opraH CTpaHe ,qoMa1iwHa 6narospeMeHo 
o6aBjewTasa Ha,ąne~KHw 6e36jeRHOcHL4 opraH CTpaHe no,gHocLnouţa 
3axTjesa o CBojoj oĘţnyuw. 

(5) rlo o~go6pewy nocjeTe, HaRne~cHw 6e36je/HocHw opraH CTpaHe 
,goMaľinHa /ţocTasrba KonUljy 3axrjeBa 3a nocjeTy 6e36je,gHOCHOM 
cny)c6e1-4Ky o6jeKTa Kojw ce Tpe6a nocjeTL4Tw. 

(6) flocjeTMoytn nowryjy 6e36jep~H0cHa npaBwna w wHcrpyicuuije CTpaHe 
,goMahwHa. 
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(7) Ha{~ne~KHvt 6e36je,qHocHv1 opraHvt ce Mory ycarnacwTvt o cnvicKy 
nocjeTvinaLla oBnawTeHvlx 3a BvlwecTpyKe nocjeTe. OBaj cnl4caK Ba)Kvl 
Haj,qy)Ke 12 MjeceLţvi, aril ce Mo~Ke Ro)aTHo npo,ąy)KviTvt 3a BpeMeHCKUi 
nepvloA Kojul He npena3ln 12 Mjeceuvi. 3axTjeB 3a BlnwecTpyKe nocjeTe 
no~qHocvt ce y cKna,ąy ca cTaBOM (3) osor '-1riaHa. rlo şo6Hjawy 
CarllacHOCTv1 3a cnvlcaK, nocjeTe ce Mory ŢJ,v1peKTHo ,,t~oroBapaTti vl3Meľjy 
npaBHinx nvil~a. 

(8) 3awrwry nwvHŁnx noAa-raKa nocjerwnaua CTpaHe rapaHryjy y c'cnagy ca 
3aKOHo1Ľ'aecreonn csojwx ,gpmaBa. 

ynAH 12. 
YrOBOP CA TAJHVINI n41'AuVIMA 

(1) Y cnyuajy p~a je'ąHa CTpaHa. HnH npaBHw cy6jeKT 143 Te jp~KaBe HaMjepaBa 
3aKJby4v1Tv1 yroBop ca TajHv1M nojţaiţvlMa Kojvt he ce pearivloeaTvi Ha 
TepviTopvtjvl p~KaBe 1tţpyre CTpaHe, oH/a oRroBopHopT 3a 3all1TU1Ty TajHVix 

no,A,aTaKa Be3aHl4x 3a npeRMeTHvi yrosop npey3vlMa oHa CTpaHa Ha '-twjoj 
he ce TepvlTopvtjvl np0B0~g14T14 yrosop y cKnągy ca 3aK0H0~qa8cTB0M cBoje 
jp~Kaee H o/qpejţ6aMa OBor Cnopa3yMa. 

(2) Ha 3axTjeB, HaŢ'ne>cHvt 6e36je/H0cH14 opraHln noTBp1jyjy 1g,a J114 

npe,qno~KeHUt yrosapa'-ivt nocnoBa, Kao H JlVti.~a Koja yyecTByly y 
npeąyroBopHUM nperosoputnna o,qHocHo y npoBoîjeHby yroBopa ca TajHViM 
no/ai'ulMa nocje,E%yjy o~grosapajyl"iy v1H/gyaTpWjcKy 6e36jeA,HocHy ,g03B0ny 
H nvl'iHe 6e36je,ąHocHe ,ąo3sone H To nptnje npvicTyna TajHviM no,qauwlMa 
CTpaHe nowvtreaol%a. 

(3) CSaKw yrosop ca zajNLnnn noAauwnna aaKrbyWeH wsnneTjy yrosapaya nocnoea 
npenna agpeq6anna osor Cnopasynna, K0j14 nogpasynnwjesa npWcryn rajHWnn 
noAauWMa cTeneHa TajHocrw SECRET/f10BJEP1bVIB0 w e14we, he 
caApmasa-rw oAroBapajyhN 5e36jegH0cHW npynor KojWnn ce 06aae3Ho 
oAper7YlY: 

a) nincTa TajHvtx noaTaKa Be3aHtix 3a yrosop ca TajHu1M no,ąau'vlMa ii 
cTeneHe TajHocTvi; 

bj nocTynLţvt 06asjewTasai-ba o v13MjeHatUla cTeneHa TajHocTvt 
pa3n11vijel-beHI4x noŢ'aTaKa; 

cj KoMyHlnKau'vloHvt KaHarivt H cpe~qcTsa eneKTpoHcKor npuijeHoca; 
d} npol~e,ąype 3a cnaH3e TajHvtx noqaTaKa; 
e} 06a5e3y 06asjewTeHba o cBaKoj 3noynoTpe6vt 143114 cyMH314 Ha 

3noynoTpe6y. 

(4) rlpviMjepal 6E'36jeA1-iocHor npvinora 3a cBaKvt yroBop ca TajHlnM no~gaqvlMa 
ce j,oc-raen~a HaJEţne~KHOM 6e36jep1-i0CH0M opraHy CTpaHe Ha livtjoj 
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TepwTopwjw ce CnpoBo/'w yroBOp, y L'wrby o,'roBapajy1er 5e35JeRHOCHOr 
Ha'ą3opa w KOHTpone. 

(5) Yrosop ca TajHwM na/aLţwMa KoJw yKrbywyje npHCTyn TaJHwM no~gac%wMa 
cTeneHa TajHocTw SECRET DE SERVICIU/wHTEPHO ca,gpw caMo 
aroBapajyhy Knay3yny ca KojoM ce o'gpeîjyje MwHwMyM Mjepa 3a 3awTwTy 
Twx TajHwx no/aTaKa. 

(8) CsaKw no/-yraaopaW wcnywaBa were 6e36je/HocHe 3axrjeBe Kao w 
yroBapa4. 

(7) Ha,gneNCHw 6e36je/'HocHII opraHw nnory poroBopl'1Tw 3ajegHH4xe nocjere 
xaxo 6w aHanwawpanut eckLnKacHocr nnjepa npwMwjeFbeHwx oA crpaHe 
yrosapa4a wnw noA-yroBapa4a y uwrby 3aWTVIT@ TaJHVIX f10,gaTaKa Ws 
yro~opa ca rajHW1nn nogauv4Ma. 

($) CTpaHe 05e35jeîjyjy 3aWTIJ1Ty ayTopcKwx npaBa, wH,ąyrcTpwjcKor 
BnacHwwTBa -- yKn3y4ylyîlH w naTeHTe, nOCnoBHe TajHe, Te ‚ąpyra npaBa 
Be3aHa 3a TajHe noŢţaTaKe pa3MwjeHbeHe w3Meîjy ŢţpNKaea CTpaHa y cKrnaj,y 
ca /%oMahU1M 3aKOHoJaBCTBNMa. 

(9) HagnexcHw 6e36jegHocHw opraHw CTpaHa nnory porosopNrw AogaTHe 
,geTarbe npouegypa sesaHwx 3a yrosope ca TajHI1M nagauwnna. 

4J1AH 13. 
6E36JEAHOCHA CAPA,gtbA 

(1) Y uwrby ycnocTaBlba!-ba w o/ţp)KaBaEba ynopej,Hwx 5e351eŢuHOcHwx 
cTaHRap/a, HaŢ'neKHw 5e35jeL'HOCHw OpraHw, no 3aXTje6y, MeÎjyCOSHO 
ąocTasrbajy wHC~opMaLţwje o 5e35je/HflcHwM cTaH/'ap/,wnna w 
npoţep~ypanna 3awTwTe TajHwx noRaTaKa. C TwM l.~wrbeM, Ha+QneiKHw 
5e35je~qHocHw opraHw Mory opraHw3osaTw MeľjycoSHe nocjere. 

(2) Y crny'-iajy norpe5e, Hapie){Hti 5e35je,gHocHw opraHw MOry 3aKrbyHwTw 
5e35je{.~HaGHe apaH~KilAaHe Be3aHe 3a cneL~wtjw*ie TexH!/tLIKe acneKTe 
wMnneMeHTai.ţwje osor Cnopa3yMa. 

(3) HaRne~KHw 5e35je'ąHaCHw opraHw ce, no noTpe6w, nne1jyco6Ho 
O5aBjewTaBajy o Cnel..;wckHt/tM 5e35Je{~HOCHVlM pw3wuţwMa, Kojw MOrj/ wy 
yrpO3wTr4 pa3MwjeHbeHe TajHe nOA,arKe. 

(4) Ha 3axTjeB, Ha,tne3KH w 5e35je,C'HOCHw opraHw CTpaHa ce MeîjycoSHo 
n<)Ma3Ky y noCTJ/nKy w3RaBaf-ba f1w4HwX 5e35jeHOCHwx ,gO3Bona w 
wH,q,ycrpwjcKwx 5e35jeHCcHwx JO3Bona 3a eBoje ,ąp3KaBrbaHe Kojw SOpaBe 
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ORHOCHa npaBHa rtwr~a Koja ce Hana3e Ha TeptiTopwjll RpaKase p‚pyre 
CTpaHe, y cKna,gy ca 3aKOHOJąaBCTBvtMa cBojtix ,ąpNcaBa. 

(5) Ha,qne~cHtn 6e36je/HOCHc praHw ce Me1jyc06Ho o6aBjewTaBajy O cBaKoj 
H3MjeHw nvfyHvtX 6e36je,EąHocHWX,Qo3BOna vl L4HJ yCTpWjCKv1x 6e36je,gHocHwx 
Jqo3Bona Be3aHs4x 3a capap,Hby npeMa OBOM Cnopa3yMy. 

(5) CTpaHe Meľjyco6Ho npw3Hajy nv14He 6e36jeŢţHocHe Ęţ03BOJ1e H 
HH/gycTpwjcKe 6e36je/HocHe gO3Bone, Koja ce nWL'r'1Ma H npaBHvsM 
cy6jeKTvsMa 113 HbŁ4xoBŁnx Ap)KaBa w3p~ajy y cKnaŢ%y ca f-bV1XOBviM 

3aKoHo1ąaBCTBOM, a y Be3vf np~ncTyna TajHt4M nOŢţ 1.c~%UtMa Kojul ce 

pa3MvfjeH~YlY npenna OBOM Cnopa3yMy. 

(7) 6e36je,gHocHe, o6aBjewTajHe H nonc4L,HjcKe cny}K6e .gp)caBa CTpaHa Mory 
capaîjtnBaTw H Ţ'vIpeKTHo pa3M tijeHbwBaTw anepaTL4BHe 11114n14 
o6aBjewTajHe noRaTKe y ta,gy ca 3aKoHo/ţaBcTBonn cBoj11x /ţp)caBa. 

yllAH 14. 
3J10YT10TPE6A TAJHViX 110,gATAKA 

(1) Y cnyWajy 3nayno-rpe6e wnw nocrojawa acHasaHe cynnwe 3noyno-rpe6e, 
CTpaHe npeAyawnrtajy cBe ogroBapajy1e nnjepe c yI4rbenn yzBpTjMsawa 
OKOfiHOCTVI y CKJ1a,Qjf Ca,C40Ma?U1M 3aK0H0,gaBCTB0M. 

(2) Y cnyyajy ,ga 3noynoTpe6a yKrby'-Iyje H TajHe nOąaTKe KojH cy HâcTarlvl u 
3anpvlMrbeHW opţ ‚tţpyre CTpaHe, HaRne~KHw 6e36jeŢţHocHW opraH y'ivrjoj ce 
/,p)KaBW 1iţor0jţw1a 3noyn-o3pe6a o6aBjewTaBa 6e3 oj'naraH3a HaAne~cH11 
6e36je/,HoCHU! opraH CTpaHe nowlnrbaou'a, Te 06e36jeîjyje npHMjeHy 
oJ,roBapajyhwx Mjepa y cKnajy ca goMařivtM 3aKOHo/aBCTBonn. YKonLIKO je 
noTpe6Ho, CTpaHe capal'jyjy TaKOM rope HaBeąeHor nocTynKa. 

(3) Y cnyWajy 3noynorpe6e Ha -repw-ropwjM Tpehe Ap)caBe, KTVIBHOCTVI Ana 
craga (2) oBor ynaHa no1ąy3wnna Ha,gnemHw 6e36jegH0cHh opraH CTpaHe 
Koja vex je nocnana. 

(4) Ha'wie~cHw 6e36je)H0CHM opraH CTpaHe npsnMaou'a nvtcMGHO 
o6aBjewrasa Ha/ne}KHvi 6e36je,qH0CHw opraH CTpaHe nowwn~aoqa O 
OKa.nHOCTvinn no~, KOjWMa CO Joro/,rnna 3n0ynoTpe6a, cTeneH wTeTe, 
Mjepe no~qy3eTe KaKo 614 ce wcTa yMaHbvrna, TO wCxoJg nocTynKa HaBąg,eHor 

y CTaBy (2) oBorHnaHa. TaKBa o6aBwjecT ca'E'p)KH J,OBOrbHO HH~opMaqwja 
~qa 614 CTpaHa now1nrbanau y noTnyHOCTv' Morna carnejaTH nocrbep,wLe 
3noynoTpe6e. 
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4.nAH '15. 
TYMA4E1-bE V1 Cr1OPOBVI 

• 6Nno KojN chop se3aH sa YyMayer~e wnw npwnnjeHy osor Cnopasynna ce pjewaBa 
wcrwytiv1Bo Kpos KOHcyJ1rayv4je I13Meîjy CTpaHa. 

43 ,AH 16. 

TPOLl1KOBV1 

CsaKa CTpaya cHocw anaci-uTe rpowKOBe HacTane -roKOM cnpoBoî]ewa oeor 
Cnopa3yMa. 

ynAH 17. 
3ABPWHE O,CţPEA6E 

(1) Ogaj Cnopa3yM ce saKrbyyyje Ha HeoppeľjeH spenneHCKI4 neptnoq. 
(1pe,qMeTOM je parwcj3WKauwje y cMna,ąy ca aaKoHogaecTBNnna ,gp)caea 
CTpaHa in cryna Ha chary npBor,gaHa,qpyror nnjeceya oq,gaHa nocn~egwer 
nwcnneHor a6aejewTewa ,qWnnonnarcwnM nyreM wanneFjy CTpaHa ,qa cy 
wcnyweHv1 ycnoBw no-rpe6HŁ4 3a crynawe Ha cHary osor Cnopa3yMa. 

(2) Osaj CnopasyM ce Mo~ce MNjeFbarvl ys o6acTpaHy nI4cnneHy carnacHoc-r 
o6je C-rpaHe. TaKBe w3MjeHe W AonyHe crynajy Ha cHary y cKnaAy ca 
craaoan (1) oBor 4naHa. 

(3) Csaua CTpaHa Moxce y 6y110 Kojenn rpewyrKy nv4cMeHo pacKv1HyrW osaj 
Cnopaaynn. Y TOM cnyWajy, CnopasyM npecTaje Bam►nzw no wcTeKy wecT (6) 
nnjeceuw oq ;gaNa icaga je pyra CTpaHa sanpwnnwna o6aejewTewe o 
pacKwgy. 

(4) 6e3 0ő314pa Ha pacKw,i ,a1-be oBor Cnopa3yMa, CBvI TajHvi noJ'aLţv1 
pa3MrijeHbeHM y cKiiajqy ca OBHM Cnopa3yMoM ce H Ha,~arbe wTwTe y 
cKna/'y ca oB/je npeTXOL'HC3 HaBeŢţeH~nM oŢ,pe/%6aMa ce J,oK CTpaHa 
nowtlrbanaL He pa3pvtjeLLlii CTpaHy npvtMaoL~a oj, TaKBv1X o6aBe3a. 

(5) CTpaHe ce őe3 o~naraHba nne1jycof~Ho oőasje~uTaBajy o cBv~n~ nponnjeHaMa . . 
y 3aKOHąąaBCTBy CBOjt4X Rp3KaBa Koje yTHHy Ha 3awi"tiTy TajHniX nOjaTaKa 

pa3Mwjeł-EeHwX npeMa oBOM Cnopa3yMy. Y c.nyHajy TaKBI4X vt3MjeHa, 
CTpaHe ce KoHcynTyjy y LţVi.rby pa3MaTpaE•ba nOTeHL'VljariHl1X t'13MjeHa OBOr 

Cnopa3yMa. Y MeFjyspeMeHy, `rajHH noąaL;w ce H Ha/ţaJrbe yyBajy Ha HaHniH 
KaKo je Cnopa3yrroM o,gpe1jeHo, OCHM aKO CTpaHa nOLtiwrba.naq j,pyraywje 
He 3aTpa~H nwcMeHwM nyTeM. 
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Ca4l*I~eHo y Ů /ć?,,~ ~'~  ,~aa  dt2t.  y JBa opl1rŁ4Hana, 

B KH Ha M H Ko H Cn iK~eHVIM je3llL%t4Ma ŚoCHe H Xepu%eroBlaHe (6ocaHc~cvl, c a pY Y ~ y 
xpBaTcKn, cpncKw) n eHrnecKoM je3wKy, npI4 4eMy cy CBaKUI oJ TeKCTOBâ 

no,pjeHaKo ayreHTl1yaH. Y cny~lajy pa3nWKa y TyMawel-by npeBna~aea TeKCT Ha 
eHrneCK j OM e3llKy. 

Y noTBpqy CBera, ‚ąone HaBeąeHW, Kao riV11.ţa oBrtalllTeHa 3a noTnVIC, noTnUtCaliUf 

Cy oBaj Cnopa3yM. 

3a r 
Br'a'y P 'Hwje 

3a 
Cae'eT nnMHHcsapa 
~ Hell e . L~er~3Bwłi,~ 
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